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pace.  **SEE:  measure; move; step, stride; tread; walk. 
pack; backpack; carry s.t.  n/v.t.    wak^ín;    pack; carry  v.t.   ín; wak^ín; 

rak^ín (?).    make a pack sway from side to side (as one rides along)  v.i.   

witháthañige (DOR).    pack and prepare (for transportion)  v.refx.    thdóki.    
pack one's property, goods in preparing for a journey  v.refx.   thdógraki 
(DOR).    pack string  n.   wík^in.    package; bundle  n.   wárušin.   

paddle  n.   bach^íma; bát^owe; bat^ówe (DOR).    Paddle; Oar (a Beaver Clan 

personal name)   Bát^uwe; (Batuwe (SKN)).    paddle; spank; whip  v.t.   

gixdáxe; ixdaxe (LWR):  (I..., hexdáxe; you..., rexdáxe; we..., híⁿgixdáxewi; they..., 
gixdáxeñe).    She did wrong so I spanked her,  Warúthaŋena hexdáxe ki.  [W. 

gipsinch; OmP. gathápi; K. wégazhin].    a whip  n.   wigíxdaxe (lit.: “s.t. with it 
whip”).  

page  n.   warúbrabra; warúbrabra^íñe ~ warúbrabra^íŋe.  [W. horuğán; OmP. 

waxinha gawa;L. oyúblaye ~ oyúblayapi].  **SEE:  brara. 
pail.  **SEE:  bucket. 
pain; hurt; be painful  v.i.   ñích^e; ñíje (GM) (MAX).    cause pain to another  

v.t.   ugíñich^e; uxánshige (DOR).    inflict pain  v.t.   gidáñiŋe; gidáñiye (?); 
wadáñiŋe.    throb with pain  v.i.   bódada.    One of my teeth pains me.  Hí 
iyán hinbódada ke.    pain oneself; cause, inflict pain to oneself  v.refx.   
ukíñich^e.    pained heart; have a pain in the heart; have heartburn  v.i.   
náhjeñich^e.    painful and swollen  adj.   tánpe; támpe.  

paint (traditional); red earth paint pigment; paint the face (ceremonially)  
n/v.i.   kíkundhe; kínkundhe (FM); wiróhan (?) (GM).    paint; pigment; stick 
used for applying pigment in tatooing (SKN)  n.   wíkundhe; (wíkunte (SKN)).    
blue paint; indigo (tatooing)  n.   máhato (SKN).    paint (wall, house)  v.t.   

iwá; uwá; owá; ^únhi (JY).    I'll paint it white,  Hgá ^únha hñe ke.    When 
they perform the Making Relations Ceremony (Adoption) they will have 
two Sacred Pipe stems; one they paint blue, and the other is painted green,  
Huŋe ^únñeda  rahnúwe núwe húgre wáñiñe hñe ke; Iyánki tó, géhnaha tóye 
wówáñe ke.    paint; colors; color  n.   wógredhe.    When they painted with 
colors,  they often faded,  Nankérida wógredhe ^únhiñe^i  xéxeye  k^a.  [W. 

hogíha (I…, waagihá); rookéwe [paint face, body], (I…, roákewe); hokerš [colors]; 

OmP. [n.] weuga, ugáxe; ugá; L. owá, iú, sanyan; wowa].  **SEE:  paint.    colored; 
colorful  adj.   grédhe ~ gréye; grégredhe; (gréje (MAX)). 

pair; a couple (of); two  n.suf.   –wi.  [NOTE:  The notion of two of something is 
rendered by the dual voice (singular) as in:  A pair of shoes,  Agújewi ke.    There are 
pair of socks,  Thúwewi ke.   But “a pair of pants” are considered one item.   A couple 
of horses,  Súŋewi ke].  **SEE:  twins.  [W. nnunpíwi].   

palate; nostril  n.   púngraje; resé (MAX); neché (MAX). 
palms of hand turned outward  v.   agráche ruxáwin (DOR). 
pancreas  n.   badhí^umína (?) (LzH). 
panther  n.   udwán thínje thréje (lit.: “cat tail long”) ; udwánxañe; udwánxanje.    

horned water panther (malevolent); Water Spirit (a personal Bear Clan 

name)   Ischéxi (masc.); (Ichexhi (SKN)); Ischéximi (fem.).  [NOTE:  The horned 
water panthers usually lived in deep waters, although they were said to also live beneath 
the earth or appear on it.  They are described as having long cat-like body with a very 
long tail, and had two horns sprouting from their head.  However, when it suited their 
purpose, they might assume human form.  They preyed on fish, and were known to 
drown people.  In turn, they were hunted by the Thunderers, who would kill them with 
bolts of lightning when seen.  These spirits were considered as malevolent by the Ioway, 
Otoe, however, the Hochank (Winnebago) described as also being capable of benefiting 
mankind, and indeed, they have a clan named in their behalf, which is said to be a main 
clan among them].  **SEE:  snake; thunderers. 

pants; slacks; trousers  n.   unáthun.    pants, leggings too big, large (in size)  

adj.   hagútan xróšge (arch.).    underpants; shorts; briefs  n.   

unáthunhgáinñe (I.); unáthunhgáiŋe (O.). 
papaw (tree, fruit, leaves). **SEE:  pawpaw. 
paper; toilet paper  n.   warúbrabra (“s.t. separated”); wagáxe (O.).    paper 

money  n.   mandhéhga warúbrabra. 

parade; march  n/v.t.   wóyanwe kiwáha máñiñeda  (lit.: “entertainment show off 
sef as they walk”).    I don’t like powwow parade in because we have to be 
standing for some time,  Th^íhšje gasún handáhechi  wóyanwe washí 
kiwáhañe máñiñeda  hingípi škúñi ke. 

parallel; beside; side by side; in rows  v.i.   íhidhe (DOR).    Even in 
traditional times they planted corn in rows,  Nankérida wéxa máxe íhidhe 
má k^áñe dáhkena. 

parched corn meal mixed with sugar  n.   wešúŋe (FM); watáhu.  [NOTE:  It is 
dehydrated (baked) over fire].  [W. wacák]. 

part; a piece; some  n.   hé (I.); hín (O.); tó; (ithke (HAM)).    Give me a piece.  
Hé unk^ún re.  **SEE:  piece.    part  v.t.   ikrutan (MAX).    part (grass, brush) 
going through  v.t.   (xámi, oxráwe) wáthan.    part (grass) to look for 
small lost obj.  v.t.   gixán; gihán; (kighán (DOR)).    in part(s); often; 
repeatedly; in multiple places, ways, manners  prf.    It's drying in parts.  
Búbudhe ke. 

particular:    He is in the habit of going to that particular lodge, house.  Chí 
gá^e nu^íjedana ke.  **SEE:  habit. 

pass; go by, past; arrive at certain position; become  v.t/v.i.   gigré; jigré.    
Go away!  Gigré re.    Because he wanted to become wise, he continued on 
with his schooling,  Thábeta jigré gúnachi wógundheda waré máñi ke.     
make go past; cause to go by, away  v.t.   gigréhi.    He constantly was 
talking to me so as to make me pass up the house,  Úngirage mínana  héda 
chí gigréhinhi ke.    Yes, I did drive slow to make them pass me by,  Húnje  
wómanke hapáthunje ha^únchi gigréwaahi hagúnda ke.     pass; go through 
many; from one to another  v.t.   édowe ré(hi); édogwe ré.    pass (along by)  

v.t.   iwáradahe.    pass by (you); go by; go past  v.t/v.i.   šewágre.    You may 
not know it, but spirits will pass along by you,  Ho  Wanáxi šewárigre 
táhnañe ke;  Húhwa iswáhune škúnañewi ke.    pass by  v.t.   arágran(da)    
He passed by the village.  Chína arágranda uwére ke.    pass by near 
enemies (a note of bravery)  v.t.   ahádowe (DOR).    pass crisis, illness; get 
better  adj/v.i.   awáhinje (I.).    Oh my! We were all so happy when you 
passed the crisis of the illness,  Hiná:::  wawágirowi^i  aríwahinje ke.     
pass going along in  v.t.   gi^úwe.    We passed the ducks going along in 
our canoe,  Bájeda hinmínawina  míxe^iñe hinwági^uwawi ke.    pass s.t. to 
another  v.t.   weréhi; idówerehi.   Pass the meat!  Wáñi húhi ho (polite form); 
Wáñi jí húhi (I.); Wáñi húhi re (O.).    pass through country; complete; 
finish (work, book)  v.i.   ipóšiwe.    pass through from one to another  v.t.   

ékixrájehi ré (DOR).   
past.  **SEE:  pass. 
past (actions)  suf.   k^a (masc. speaker); han (fem. speaker).  [NOTE:  This element 

marker refers to actions that no longer continue to the present time]. 
You did write then (but no longer),     Swágaxe k^a; (Swágaje k^a (DOR)). 
       Swágaxe han. 

**    past; later; beyond  adv.   éxa.    in the past  adv.   nankérida; nankérida.    
In the past, everyone knew who they were, and so they spoke their own 
language,  Nankérida wán^shige bróge wayére^šún ikíwahuŋeñe anáheñe 
dáhge  áñe ke.    not past; not exactly at certain moment; not after  adv.   

exáškúñi.  
It’s fifteen minutes past 3:00,  Grébran agrín thátan dáñi étagi. 
It’s not past 8:00,                     Bígundhe grerábrin exáškúñi. 

pasta  n.     [W. Wiixú (pasta; macaroni), wiixú parás (noodles), wiixú sukssik 

(spaghetti)]. 
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patch; spots  n.   warúdage (DOR); pantóik^e (DOR).    You wore ~ pulled off 
the patch,  Warúdage ranáxroje ke.    patch(es); appliqué work  n.   

wawáhdage.    patch work ~ appliqué quilt; patch quilt; quilt (cover)  n.   

wawáhdage umíye; umíye grédhe.    patch(es); spots of different colors  
n/v.i.   grédhe (GM).    patched  adj.   rotángredhe.  [NOTE:  This refers to straight 

and patched in various colors; stripes].    patch; sew patches; applique v.t.  

awáhdage ~ awáthdage [ah WAH dah gay]:  (I..., áápahdage; you..., aswáhdage; 

we..., haⁿwahdagewi; they..., awáhdageñe).    patch own clothing  v.t.   

egwáhdage; (egwáthtake (DOR)).  **SEE:  ribbon work; sew.  
path; road; trail  n.   na^ún; ná^un; náwun (GM); náwo (LWR).    May you walk 

on a Good Path (Road),  Náwun Pí arámañi ho.  [NOTE:  This is a traditional 

farewell blessing for someone esteemed].     path; hunting trail; buffalo trail  n.   
gixrán ná^un (GM).    make path through deep grass; trample, tread down 
flat (grass)  v.t   nahdáge; nathdáge (old). 

patience;  be out of patience with a tiresome bothering person; cruel; 
saucy; disagreeable  adj/v.i.   urúš^age; urúš^adan; urúš^adan ^ún.    I am 
losing patience with you.  Urídus^age ke.  **SEE:  urúš^age; urúš^adan.     
Act Patiently (a personal Bear Clan name)  n.   WayíⁿHšjihi.  [NOTE: #52 on 
Ioway Census Lists #1 & #2, 1880: “52. Wai-intc-hi ~ Wa-yín-khci-hi  Tun(ap^i) 
Tempered ~ Transposed As He Acted Very Patiently ~ He Was The Cause Of His True 
Disposition),  Danl. Tohi.  son of #54 Tó-hi.” (No other name utilized) (MBK)].  
[NOTE: Dan Tohee is mentioned in Geo. Nuzum's Biography of Ioway Indians of 
Kansas & Nebraska, 1880.  It states that he is a member of the Iowas of Oklahoma, and 
married Lucy Campbell, an Ioway of White Cloud, KS, for one month in or about the 
year of 1890, and then returned to Oklahoma.  They had no children]. 

paw (away, as snow); sweep; brush  v.t.   gijíge.    The horses pawed away the 
snow,  Shúñe bá gijígeñe ke.    paw (dog, horse, etc.)  v.i.   k^ák^a. 

Pawhuska, Okla. (Osage Co.)  n.   Paháhga (lit.: “white headed”).  [NOTE:  In the 
Osage language:  Paháthka]. 

Pawnee (Indians, tribe, language)  n.   Páñi; Páni.    Pawnee, Okla. (Pawnee Co.)  
n.   Páñi Chína. 

pawpaw tree (tree, wood, leaves, fruit)  n.   tóyuŋe (GM). 
pay; salary; wages  n.   wigwáyin (DOR).    fail to pay  v.t.   girúš^age: (I…, 

hérus^age; you…, ragírus^age; we…, hingírus^agewi; they…, girús^ageñe).    I didn’t 
pay you (all) for your work,  Dagúre ra^únwina rígiruš^agewi ke.    pay 
attention to; heed; give heed  v.t.   adánwe:  (I..., áádanwe; you..., arádanwe; 

we..., hándanwewi; they..., adanweñe).    pay attention to no one; be 
unconcerned  v.i.   wadána: (I…, hapádana; you…, swádana; we…, hinwádanawi; 
they…, wadanañe).  [NOTE:  This is said while working; expressing one’s mood and 
unconcern].    I don’t know what you said because I wasn’t paying you 
attention,  Rípadanachi iséna rínax^un ke.    pay one what is due him; 
restore one's property; give back what belongs to  v.t.   ugík^un; (ogík^un 
(DOR)).    It’s mine and I want you to give it back to me,  Mintáwe ke; 
únnegik^un hagúnta ke. 

pea; peas  n.   úñiŋe šdánšdaniñe ~ štánštaniñe (lit.: “bean round little”).    pea pod  
n.   úñiŋe xúha. 

peace; peaceful  n/adj.   máyanpi; (máyampi).    make peace; sign a treaty  v.t.   
máyanpi ^ún (lit.: “land good made”); mašún unáŋe (arch.) (lit.: “feather hold 
(the)”).  [NOTE:  This second archaic term refers to holding a feather pen to mark an 
“X” of affirmation of agreement to a docment].    It is said that at some treaty 
councils, the leaders were told to sign (make their mark) a treaty without 
benefit of a translator,  Wíkikich^e dáhaŋe tó wan^šige brédhe ich^é níŋe 
ída ut^án^in  kó^o dotánhan mašún unáŋewahiñe áñe ke. 

peach (tree, fruit)  n.   kánje šgówe; kánje škówe; kánje xáñe (I.); kánje xánje (O.) 
(LWR); kánje hínšjeke (GM). 

pear  n.   šéšdánšdan (lit.: “apple rounded”).  [W. ktcesóroch (cone shaped like 

poitery)), Om. she patan (apple nose); K. stóstal (oval, eliptical shape); L. 

txaspanpxestola]. 
pecan (tree, wood, nut)  v.   wándaxrošje; wádathoche (FM). 
peck; pick; bite (flea)  v.t.   égwa.    peck; pick off with the mouth  v.t.   

ragwá. 
peel, strip off  v.rt.   =xawe.    peel; skin (by hand)  v.t.   ruxáwe; roxáwe:  (I…, 

hadúxawe; you…, sdúxawe; we…, hiⁿrúxawewi; they…, ruxáweñe).    I can peel the 
apple for you,  Šéxañe rígiduxawešdún ke. 

**    peel; skin (potatoes, fruit) by cutting  v.t.   abáx^e:  (I…, habáx^e; you…, 
rabáx^e; we…, háⁿbáx^ewi; they…, abáx^eñe).    Will you peel the apple with 
your knife for me,  Máhi ^únna šéxañe hánnagibax^e hna je.    peel off skin 
(fruit, banana) by pulling  v.t.   arúx^e:  (I…, aadúx^e; you…, asdúx^e; we…, 
háⁿrúx^awi; they…, arúx^añe).    Little Haga, you have to peel off the banana 
skin and then you eat it,  Hagáiñe  Štóyexánje xúha asdúx^e hñe ke; Hédan 
rají ke.    peel off skin (fruit) with teeth  v.t.   aráx^e:  (I..., áádax^e; you..., 

arádax^e; we..., hándax^ewi; they..., adax^eñe).    peel off, pull, bite off skin 
with teeth (as animal does)  v.t.   raxáwe.     The beaver pealed off the tree 
bark,  long by you,  Ráwe náha raxáwe ke.    peeling  n.   xúha; róxawe. 

peep at  v.t.   óth^in (DOR).    peep in a window  v.t.   chúhanwe óth^in.    peep 
from outside  v.t.   tangrída óth^in.    arrive at a lodge, peeping in  v.t.   
óth^in jí.  **SEE:  spy; stalk; ahéri uth^ín.   

peg; stakes; tent pins  n.   chí^orutan (DOR).    Drive in the tent pegs!  
Chí^orútan utan re (DOR). 

pencil; pen; marker; penknife; pocket knife  n.   wíwagaxe (lit.: “with s.t. 
write”). 

penis; membrum virile  n.   ré; dhé; dhé háŋa (DOR).    penis (child's word)  n.   
bobóiñe; bobó; bóbo.    penis head; acorn  n.   búje. 

penny; one cent; copper (metal)  n.   madhéšuje; šúje (red one). 
pentagon  n.   rógri dhátan  (lit.: “side/ wall five”). 

people; nation; human beings  wán^shige (I.); wan^síge (O.).  **SEE:  man.    
all different kinds of people  n.   wán^šigekšu (HAM).    people; tribe; 
nation; those who speak same language  n.   ukíje (DOR).  [NOTE:  This is 

really referring to strangers, another tribe, enemy].   Native Peoples; Native 
American(s)  n.   Wán^šink^òkeñe (lit.: “people common”).    people; someone  
prn.   wan^ší.    groups of people; clans  n.   wan^šík^uñi (TWD).    old 
people; elders; aged  n.   š^áge. 

**    little people (spirit people)  n.   wán^shige šuwéiñe (I.); wan^síge šuwéiŋe 
(O.); wanáxiyiñe ~ wanáxiyiŋe.  **SEE:  little people; dwarfs; spirits; guardian.  
(See:  NOTE).  

pepper (black)  n.   mankán ikírohan (lit.: “herbs”) (LWR) ; mankán wíkiruhan (JY); 
mankán wikírubran (?). 

perch (fish)  n.   hó bráhge ~ bráthge (old).  **SEE:  fish. 
percolate.  **SEE:  boil over. 
perfect; just; justify  adj/v.i.   wokátho; wokáthe. 
perfume:    Indian perfume (herb medicine)  n.   pyúbran [pí (good) + ubrán 

(smell)]. 
perhaps; possibly; maybe  adv/suf.   ^šun; -šge; nánje. 
       Perhaps in that case, I’ll have it. Aré áñi hñe nánje ke. 
       Perhaps you are very offended at me. ^Šun unráyingedánawi nánje. 
period (i.e., an oral period)  suf.   ke (masc.); ki (fem.); ke^i (arch. masc.) (O.) 

(DOR); e ~ he (arch. fem.) (O.) (DOR). 
       He is a good man,” she said, “Wáŋe pí ki”,  é ke.  

   “She’s a good woman,” he said, “Hináge pí ke,” é ke. 
**    period; menstruation  n.   išdán; ištán; išran (DOR).    menstral hut ~ 

lodge  v.t.   išdán chi (arch.). 
Perkins, Okla.  n.   Pékin Chína^i(ñe) (old).  [NOTE: Perkins, Oklahoma is in north-

central Oklahoma, and  it is situated on the northern border of the former Ioway 
Reservation,  August 13, 1883 to September 22. 1890).   

permission:  without permission; do s.t. without receiving permission, 
authorization  adv.   ihúhinnìŋe [ee HOO heen DIDG eh].  [NOTE:  Permission to 
possess and authorization to practice various rituals and ceremonials from another who 
keeps them, and who has a right (or) authority to give such sanction, as is given for one 
to perform a particular ceremony, as a “Road Man” in the Native American Church, or 
the ritual of placing an eagle feather in the roach of a new male dancer.  **SEE:  out: 
out of turn].    They say that he conducted teepee meetings (Native American 
Church) without the approval of the Elders,  Ihúhinniŋe é^e chíbothraje 
dotánhan náhe^šun ^únna  áñe ke.  

persimmon  n.   sdanna; stanna [STAHD nah] (FM). 
person; human being  n. wán^shige [WAHD she gay] (I.); wan^šíge (O.).    a 

person, one person  n.  wán^šigeyan.  **SEE:  people.    boney person; thin 
person  n.   wahúkara [wah HOO kah lah] (LWR).    one thing, person  n.   
aréšdun (LWR).    Water Person (a personal Bear Clan name)  n.   
Ñíwán^shige. 
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persuade s.o. to go ~ do s.t. in another way (dissuading from intent); change 
s.o.’s mind  v.t.   wírugran rawínxe (DOR).    It’s alright if you all want to 
persuade me to not go to Mexico, but still I’m going,  Pí aréna  Máyan 
Cháspanorada jé škúñi hñe nahá wírugran hinsdawínxe ragúnsdawina  s and 
then you eat it,  Hagáiñe  Štóyexáje nú^a kó^o jé hñe ke. 

pestle; grinder; grindstone  n.   ínnapa (GM); hunípa (DOR); hóni (CUR). 
phone; telephone  n.   ikíkich^e (lit.: “with one another talk”). 
piano; phonograph; violin  v.t.   náyanwe (lit.: “wood singing”).; néyanwe (JY). 
pick; select  v.t.   wáwehi; wanwéhi (I.).    pick by hand (berries)  v.t.   rušdá; 

ruštá; rušrá: (I…, hadúšda; you…, srúšda; we…, hinrúšdawi; they…, rušdañe).     
pick off; pull off; gather (berries)  v.t.   rudhé: (I…, hadúdhe; you…, srúdhe; 

we…, hinrúdhewi; they…, rudheñe).     pick off ~ up with the hands; by hand  

v.t.   rugwá: (I…, hadúgwa; you…, srúgwa; we…, hinrúgwawi; they…, rugwáñe).     
pick off with the mouth  v.t.   ragwá; égwa [a + gí + gwa]:  (I…, égwa; you…, 

arégwa; we…, háⁿgigwawi; they…, égwañe).     pick plums  v.t.   kanjéwa.    pick 
the teeth; dig out kernel from nut  v.t.   hí wakúje: (I…, hí hapákuje; you…, hí 

swákuje; we…, hí hinwákujewi; they…, hí wakújeñe).    pick up; select; pick 
berries  v.t.   wanwéhi (I.); wahí (O.).    pick, gather up from ground  v.   
wehí.    pick up an obj. by thrusting stick at  v.t.   wašdáje.    pick up 
rapidly with hand, putting into mouth ~ bag  v.t.   rušdáje; (rušrache 
(DOR)). 

pickup truck  n.   námañi básanmi (lit.: “car bob-tailed”)  (FM); námañi báši (lit.: 
“car bob-tailed”) (FM);. 

picture; photogragh  n.   injéwagaxe; ínje wawágaxe (LWR) (lit.: “face on s.t. 
engraved”).  **SEE:  movie. 

pie; cake  n.   warók^in. 
piece (of s.t.); part of; some  hé (I.); hín (O.) (DOR).  **SEE:  part.    Give me a 

piece of fresh meat,  Tádoke he unk^ún ne.    a piece of wood (a limb, branch, 

etc.); handle (of an axe); blade, point of a knife (said of a blade broken off)  n.   

udwáxe; (utwaghe (DOR)).    come to pieces at joints (as a chair, box by weight, 

pressure)  v.i.   wišé.    kick, tread out piece(s) of soft earth, obj.  v.t.   

unášwe; unášwašwa (by machine).    stick into s.t. and take piece (as a spoon, 

knife into butter, lard or pot of stew)  v.t.   wathgáwe (DOR).    tear to pieces (dog)  
v.t.   rišúnka. 

pierce (with long obj.)  v.rt.   =thrun.    pierce; stick; stab  v.t.   yáwe.    The 
arrow pierced the deer’s heart,  Má tá náhje etáwe yáwe hí ke.   They kept 
stabbing each other, Kiyáyawewi ke.    pierce hole in (with s.t. sharp)  v.t.   
wixróge.    I’m going to pierce the leather with an awl,  Chéha wahúge 
^únna hapíxroge hñe ke.    pierce blister, sore and let out water  v.t.   
wadóhe; (watoghe (DOR)).    The sore blister will not hurt after you pierce it to 
drain it,  Xrí rigích^e škúñigi  swádohešge ke.    pierce with needle (to get 

splinter)  v.t.   wašgéwe. 
**    pierce the flesh, skin  v.t.   iró yáwe.     In the sun dance, the Lakota 

Sioux pierce their flesh as a prayer sacrifice,  Wiwányaŋ Wachípi-da  
Lakóta Sánhan iró grayáweñena wagróxíñe  áñe ke.    arm piercing  n.   
aráhin waxrok^e.  [NOTE:  Ioway arm piercing “the object of this is to secure the 
direct passage of the soul of the deceased to heaven.  A.Skinner, “Societies of the Iowa, 

…,” APAMDH 11:9, DY, 1916, p. 706].  **SEE:  arm piercing.   
pig; hog  n.   gó^gotha; go^gótha (LWR); gothgótha (arch.).    pig; sow  n.   

gohgótha míŋe.    be a “pig,” glutton; eat to stuffed  v.i.   wabrášge. 
pigeon; dove  n.   rujé.    Pigeon Clan  n.   Rujé Kiráje; (Rutci Kiradji (SKN)).    

“Mister” Pigeon (a personal Pigeon Clan name)   Rujéxa.    Old Pigeon (a 

personal Pigeon Clan name)   Rujáxin (?); Rutcahren (SKN).    pigeon-toed (in 

walking)  n/v.i.   naxáwin. 
pigtail; bunch of hair  n.   hóthran.    pigtail; scalplock; single male braid  

n.   áx^oiñe (I.); áx^oiŋe (O.).  **SEE:  áx^oiñe.  
pile  v.rt.   =gwan.    pile; stack; heap  n.   úgwan (I.) (GM); ugwán (LWR); (ukwá 

(DOR); ugún (O.)(DOR); ukún (DOR)).    gather into a pile (wood)  v.t.   rugwán: 

(I…, hadúgwan; you…, sdúgwan; we…, hinrúgwanwi; they…, rugwánñe).    brush, 
push, sweep in round pile  v.t.   wašná; wašnášna; wašdá; waštá; waštášta: 

(I…, hapásda; you…, swásda; we…, hinwásdawi; they…, wasdáñe).    wood pile  n.   
nógwan.    pile up (in a heap); make a pile  v.t.   úgwanhi (I.); ugún^ún (O.) 
(DOR).    I want to pile up these papers,    Warúbrabra úgwanha hagúnda ke.   
Will you pile up these boxes?  Kóge jénaŋe ugún ra^un je. 

pill  n.   mánka šdánšdan (lit.: “medicine rounded”). 

pillow  n.   hugrá (GM); ipéhe (FM). 
pimple; boil; blister  n.   páke; págre rayáge.    pimply; pocked; rough (face)  

adj/v.i.   x^únx^un. 
pin; breast pin; broach  n.   wiráxoge (FM).    pin; tent stakes, pegs  n.   

chí^orúta (DOR). 
pinch (hand); squeeze out; mash; close, press on; push down; bear down 

on; press against  v.t.   awáthunje; awáthonje:  (I…, ápathunje ~ ahápathunje; 
you…, swáthunje; we…, hánwapathunjewi; they…, awáthunjeñe).    I don’t like to 
pinch my hand,  Náwe ahínwathunje (or) ánwathunje hingípi škúnñi ke.  
pinch; dig open (hole, pit); scratch and bleed (cat); scratch the ground 
(chickens)  v.t.   rixróge; ríxroge.   nudge s.o.; get one’s attention; call 
attention to  v.t.   wathún; withún:  (I..., hapáthun; you..., swáthun; we..., 
hinwáthunwi; they..., wathúnñe).  [NOTE:  By way of a nudge to one with the elbow, 
pinch with fingers (or) push with a stick to attract another’s attention]. 

pine (tree, wood)  n.   nánpyubran; (námpyubraⁿ); nánpubran; (námpubraⁿ); nánpahin; 
(námpahin). 

pink  adj/v.i.   šut^áxi.  [W. caasakšhookánwan; šhuuch (red); Om. zhíegon (like red); L. 

šhásan]. 
Pipe; Sacred Pipe (for ceremonial prayers only)  n.   ráhnuwe; ráhnunwe.    Pipe 

Dance; Sacred Two Pipes  n.   Wááyanwe (lit.: “sing over them [the beloved 

child]”); Withaíyánwe; (Withaiyowe (SKN)).  [NOTE: For description of Pipe Dance.  

**SEE:  Withaiyaⁿwe].    Pipe Sacred Bundle  n.   ráhnuwe waxóñitan; (danuwe 

waxhonita (SKN)).    Chief's personal Pipe  n.   waŋégihi ráhnuwe; (wanegixhi 

ranowe (SKN)).    push pipe to s.o. causing him to be poor (Pipe Dance)  v.t.   

wawáxwañi (arch.).    smoke a pipe; puff, draw smoke  v.t.   hín.    stove 
pipe  n.   šot^úwe (lit.: “smokes goes along it“)  (JY).    water pipe  n.   ñúwe (lit.: 

“water goes along it”).    pipe dance s.o. (the beloved child)  v.t.   ayánwe, 
agíyanwe.    become poor from pipe dance  v.i.   wawáxwañi (arch.).    pipe 
stem  n.   ráhnuwe húgre.    Splitting the Pipestem (a personal Bear Clan 

name)   Mángrúje. 
pistol  n.   iyócheiŋe; iyójeiŋe. 
pit; hole  n.   x^oje; k^óje.    pit; ground hole  n.   máha k^óje.    dig open a 

pit, storage pit  v.t.   rixróge.    storage pit; cellar  n.   wóxeiñe; wóxe.    
pit; pitted; one who is “pitted”; become pitted  n/adj/v.t/v.i.   raxróxroge; 
x^óx^o (DOR).  [NOTE:  This term is said of water dropping on iron, which rusts, 

causing holes (or) after small-pox, acne].    pitted; pocked  v.rt.   =x^un.    pitted; 
pimply; pocked; rough (face)  adj/v.i.   x^únx^un. 

pitch tent; come to pitch tent; come and pitch tent  v.i.   ahíji.    pitch, set 
up camp, house, lodge  v.t.   chí; chí agré.    pitch, set up (tipi)  v.t.   

wabóthraje; urúši.    We used to able to put up our tipis, but not anymore,  
Chibóthraje hinwógrushišdunwi k^a. 

pitchfork; hayfork  n.   xamí^awe; xajé iyáwe. 
pitiful; poor me! alas! woe is me! (expression of pitiful, humbled cry for spiritual 

help)  intj.   héhan:::; hého (in songs).    pitiful  adj.   wanát^udan; 
wanát^udandan.    pitiful; humbled; “poor thing”  n/adj.   waxwátan.    I, 
poor thing, speak in a humbled way.  Waxwátanwich^e.    pity s.o.; take 
pity on; bless  v.t.   nat^údan; nat^ódan:  (I…, nat^úhadán; you…, nat^úradán; 
you & I (we two)…, nat^úhindan; we all…, nat^úhindánwi; they two…, nat^údánwi; 

they all…, nat^údanñe).    pity one another  v.recip.   nat^úkikidan. 
       I pitied him.  Nat^úhadan; Nat^uhedan (?) (LWR) 

You pitied me.  Nat^úhinnadan ke. 
       I pity you (my relation). Nat^úrigradan ke. 
       I am pitied.  Nat^úhindanñe ke.(lit., “They pity me.”) 
place; a place  n.   uwé.    place of, traces of camp, dwelling site  n.   

réxrige.    place; location; former site (village)  n.   uréxrige; chinórexrige.    
place  n.   tánda.    There is no pláce to cross the river,  Ñíxanje tándarujé 
ru^áge wahe ke.    place; put s.t.  v.t.   gré:  (I…, hagré; you…, ragré; you & I 
(we two)…, hingré; we all…, hingréwi; they two…, gréwi; they all …, agréñe).    
Will you put the boards under the car wheel?  Nóbrahge ahú rutàna kúwada 
warágre je.     

**    all in one place; of a like mind, same mind; all one mind  v.i.   
iyánkiwahmá.    There will be those Ioway Otoe of a like mind who will want 
to know their language and ways,  Báxoje Jiwére áma iyánkiwahmá náha^e 
ich^é wóšgan etéwi iwáhuŋeñe hñe ke.    back in place; be fastened; firm  
adj/v.i.   uráth^in.    There is a big wind coming, so we best fasten firmly our 
tent,  Táje xánje húhena  chi hógrath^inwi  aré pí ke. 
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**    go to a specific place  v.t.   iwáre.    On reaching that place… he went 
right to the room where he kept the Buffalo Sacred Pipe,  Gái^dáhi [ga^ída + 

hi]  chíšdaíñeda Ché Rahnúwe añína  iwáre ke [iwá + ha (I) re > jé].    one in 
each place  adv.   iyánkiwamahan.    You put a bit of tobbaco in each hole 
dug (for a pole), when you build a sweat purtfication lodge,  Yugwé 
Chí´naiñe x^óje iyánkiwamàhan  ráñi tó uráyu hñe ke.    same place  n./adv.   
úweyanki.    He kept digging in the same place.  Úweyanki k^é ke.    there 
in that place (distant, out of sight, not by speaker or hearer)  adv.   gaída.    Have 
you visited over there in the Ciyt of Milwaukee?  Chína Milwakida gaída 
irákiwarawi je.    Those From This Place (Otoes)  n.   Jíwere (lit.: “(from) here 

go”).    two in each place  adv.   núwahma; núwahmahan; núhanwamáhan.    
place eyes aright; be honest with eyes  v.   išdá wokátho ináhi; išdá 
wokátho ináŋehi.    place there  v.t.   idágraŋe.    Now you may place the 
cedar there on the hot coals,  Gašún badhí dak^óxriŋe aháda idaregaŋešdun 
ke.     place in; put in one’s own  v.t.   ugráyu; (ográyu (DOR) ).    When the 
chairman gave me a black tiped eagle feather, I put it away in my peyote 
box,  Nudánhan xrá sínje mašún únk^unda  mánka koge uhégrayu ke. 

**    place here; put here    v.t.   igí jé: (I…, igí hajé; you…, igí rajé; we…, igí 
hinjéwi; they…, igí jéñe). [NOTE: As written, “igí hajé” (I put it here), could also 

mean, “I go ~ went here,” according to context].    place in; put into; insert; fill 
in    v.t.   uyú: (I…, uháyu; you…, uráyu; we…, hónyuwi; they…, uyúñe).    place 
into; put into; take medicine    v.t.   uhí jé: (I…, uhí hajé; you…, uhí rajé; 

we…, uhí hinjéwi; they…, uhí jéñe).  **SEE:  take; medicine.    place onto; put 
onto    v.t.   idé jé: (I…, idé hajé; you…, idé rajé; we…, idé hinjéwi; they…, idé 
jéñe).    place under; put under    v.t.   kuwá dagré: (I…, kuwá dáágre [da- + 
há- > dáá + gré]; you…, kuwá darágre; we…, kuwáda hingréwi; they…, kuwáda gréñe). 

**    place s.t.…  [NOTE:  These variations of the verb “place, put” may be conjugated 
in other sections of the  Ioway Otoe Missouria Dictionary under various entiries.  They 
were a part of the vocabulary slips of J.O.Dorsey file manuscripts in the Smithsonian 
Institute, Washington, D.C.].  

place, put away long obj.  iwéhi; iwéhihi 
cause s.o. to place, put away long obj. iwéhihi 
put away s.o.’s long obj. for them  iwéhigi; iwégi 
put away one’s own long obj.  iwéhigragi; iwégraki 
 
place long obj. together at ends  ékipa jiwéhi 
place long obj. on top of s.t.  ádanwe; átanwe (DOR) 
place long obj. on s.t. to be concealed náxwan tánwe 
 
be placed somewhere; suddenly wind up …; become (v.) + iwé 
be placed somewhere; suddenly wind up …; become (v.) + iná 
be placed somewhere; suddenly wind up …; become (v.) + ijé 
 
place, put away curved obj.  ináhi; ináhihi 
cause s.o. to put away curved obj. ináhihi 
put away s.o’s curved obj. for them ináhigi; inági; inángi 
put away one’s own curved obj.  ináhigragi; inángraki 
place curved obj. together at ends ékipa  jináhi 
 
place obj. on s.t. while holding up, hanging agráŋe; gráŋe 
place curved obj. on s.t. to be concealed  náxwan gráŋe (DOR) 
place, put away vert./ perpendicular obj. ijéhi; ijéhihi 
cause s.o. to put away vert./ perpndclr obj. ijéhihi 
put away s.o.’s upright obj. for them ijéhigi; ijégi 
put away one’s own upright obj.  ijéhigragi; ijégraki 
place upright obj. together at ends ékipa jijéhi 
 
place upright obj. on top of s.t.  agré 
place upright, several obj. on s.t. concealed  náxwan gré (DOR) 
be placed (person)   ináŋe 
suddenly wind up …; suddenly do … (v.) + ináŋe 
place any obj. on top of another obj. egíhan ^ún 
place in layers; layer   egíhanhan ^ún 
place (vert.) obj. on top of another wathráje hijéhi 
   Will you help me place my (eagle) feather in my roach 

(headdress)?   Masún táthinje wathráje  hijéra únnagisan hna je? 
ALSO:  **SEE:  put. 

plain; clear to one  v.i.   giwátan^in.    It is plain to us (two), that you don’t 
know what to do,  Wawágiwatan^in nahá wasrúpina iswáhuŋe škúñi ke. 

plains; level (place); level  n/adj/v.i.   abráhge; abráthke.    They say the Sioux 
lived on the plains, but there were plains in Nebraska where the Otoe lived 
as well,  Abráhgeda Sánhan umínañe  áñe ke; Ñibráthge máyan hédán 
abráhge áre nahá Jiwére dóminañe dáhke ke.  

plan; intend; oversee s.t.; head of  n/v.t.   ^ún; irugránna; irograna.    plan; 
will; think  v.t.   irúgran: (I…, ihadúgran; you…, isdúgran; we…, hínrugranwi; 
they…, irúgranñe).    I plan to return here next year,  Míne báñi irógre hagré 
hñe  ihúdugran ke.    If I plan it, I would do it.  Ha^únna ihádugranšge ha^ún 
hnášgun.    plan; threaten  v.t.   márage; mánage; mánrage (GM): (I…, 
hamánage; you…, ramánage; we…, hinmánagewi; they…, mánageñe).    Nobody will 
threaten us,  Wayér^šun wáwamánage škúñiñe hñe ke.    

plane wood  v.t.   wathgéwe: (I…, hapáthgewe; you…, swáthgewe; we…, 

hinwáthgewawi; they…, wathgéwañe).    plane wood till “kuye”  v.t.   wakúye. 
[NOTE:  It is planed to be curved, and not ”rodan”].    pane, file away short, blunt 
end  v.t.   wagránje: (I…, hapágranje; you…, swágranje; we…, hinwágranjewi; they…, 

wagranjeñe).    plane, file s.t. to thin edge  v.t.   wabrége.    plane, file (metal) 
too small (for intended purpose)  v.t.   waníŋe: (I…, hapániŋe; you…, swániŋe; 
we…, hinwániŋewi; they…, waniŋeñe). 

plants; edible plants; vegetables  n.   máwota; xáje; xáme.    medicine 
plants; herbs  n.   mákan; mánka.  **SEE:  coffee; flowers; herbs; pepper; tea.    
plant seeds  n.   thú.    plant seeds (in the ground)  v.i.   uyú; oyó; okompé 
(MAX).     

goldenrod   rethúnke (dehthúnke (SKN)) 
milkweed (BTG); cabbage  ma^ínje (ma^íŋje) 
potato (domestic)  dó xáñe (I.); dó xánje (O.) 
prairie hay   xáje  
wild potato  dó 

  **SEE:   medicine; tree; flower.  [NOTE:  The Ioway, Otoe Missouria generally used 
the same plants other tribes did in the region (prairie-plains, eastern woodlands).  A 
couple of good sources on plants are Melvin Gilmore’s “Plant Use by Indians of the 
Missouri” and Kindscher’s “Medicinal Plants” for the plains.  Of course A. Skinner 
mentions many in his materials.  Some of the plants and their uses are: 

       Lodges:  Elm bark for covering summer lodges, cattail mats for winter lodges, willow 
for frameworks.  On hunts, they used whatever straight sapling poles they could find for 
the buffalo hide tipis, as there were no lodge pole pines in Ioway country.  Fiber bags 
were made of basswood, nettle, and sometimes buffalo “wool” (shed undercoat hair).  
Mats of cattail were used for for coarse purposes like lodge coverings, while finer mats 
made of bulrush were for sleeping, or medicine bundle covers .  

       Various plants were used for medicines, such as mint, cardinal flower, etc. 
Ceremonial or sacred plants included tobacco, cedar, sweetgrass, sage (Artemisia cana) 
silver sagebrush; (Artemisia dracincupoides) fuzzy weed; (Artemisia glauca) green 
sage; (Artemisia ludoviciana) prairie sage.  Walnut burls (knot-like formation) were 
used for bowls, spoons etc.  Ash served for clubs, sometimes walnut too. **SEE:  
Native American Ethnobotany site:  http://herb.umd.umich.edu/. 

       When the Ioways went south to Oklahoma, some plants from further north were not 
found in that area, but they learned new ones from the tribes who were already living 
there (Cherokee, Pawnee, Creek, etc.).  Our ancestors were practical people. They 
learned from each other, and they used what worked and what was available. 

       Lance  Foster]. 
plaster (walls); fill up (holes)  v.t.   awíhgawe: (I…, áápihgawe; you…, aswíhgawe; 

we…, hánwihgawawi; they…, awíhgawañe). 
plate; dish; lid  n.   wahgé; wáhke (FM); wáxge.    plate; flat dish  n.   bráhge; 

brášge; bráthke (old). 
Platte River (in Debraska)  n.   Ñíbrathge; Ñíbraxge (lit.: “water flat”). 
play  v.t/v.i.   šgáje; škáje; ^ún

.  **SEE:  games; contest; race.    play a flute 
(traditional reed flute)  v.i.   wixráše: (I…, hapíxraše; you…, swíxraše; we…, 

hinwíxrašewi; they…, wixrášeñe).    play and reach goal ahead of opponent  
v.i.   iróhi.    play on by inhaling (as harmonica)  v.t.   rahóta.    plaything; 
toy(s)  n.   wíšgaje; (wíškaje) (lit.: “with them play”). 

       The little boy plays with a stick.  Ichíndoiñe náiñe igísgaje ke. 
       Let's play target practice.  Makúje hin^ún taho.  
       I've won the game saving my blanket. Pánhga iróhahi ke.  
       Let's play cards.   Warúbrabra hin^ún tahñe ke. 
plead one's case; side with  v.t.   grášige: (I…, hegrásige; you…, regrásige; we…, 

hingrásigewi; they…, grásigeñe).  
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pleasant; agreeable  adj/v.i.   umánje: (I…, uhámanje; you…, urámanje; we…, 
hómánjewi; they…, umánjeñe).  [NOTE:  “umánje” is said if you associate constantly 
with s.o. whom you like].    It's “umánje” if you usually just go with a particular 
person.  Wán^shige iyán tógre shtéstan ^únsge – umánje – aré ke.    pleasant, 
good time; enjoy oneself; have fun, festivities, doings  n/v.t/v.i   uyáwe; 
uyánwe. 

please; may; suggestion, permission  suf.   tahó; dahó (masc.); ta^ó; tahu 
(DOR); taha, dahá (fem).    Please may I hear from you,  Rináx^un taho.   May 
you walk on a good road,  Náwun Pi arámañi taho.    Please take this letter 
soon,  Wawágaxe jé^e srúdhe taho.  [NOTE:  The forms given are for plural.  The 
singular form when speaking to only one other person are:  ho ~ ha (masc ~ fem.)].    
do as one pleases  v.   ^ún gúnnašge; ^ún hñesku (?).    I'm angry and will do as I 
please with him,  Uhášiñena ^shún ha^ún ke.    When I finish school, I will do 
what I please,  Wógundhe hadúsdan ke; ha^un hagundašge. 

**    pleased with (s.o.); proud of  v.t.   išjíŋe.    I am proud of you, my son,  
Hinyiño  iríšiŋe ke.    pleased with; satisfied with  v.t.   gíyuyáwe.    I am 
pleased with you.  Náhje rígiyuyawe ke.    pleasing; be satisfying; 
sufficient  v.i.   íbran: (I’m..., hinbran; you’re..., iríbran; we’re..., wíwabranwi; 
they’re..., ibranñe).    Were you satisfied with the feast,  Kigóñe iríbran je. 

Pleiades  n.   Tá pá (lit.: “deer’s head”) ; Náwe Bik^áxe (lit.: “hand star”).  [NOTE:  
While the Omaha also called this constellation by the ancient name “Tapá” (Deer 
Head).  However, the name “Tapá” held a spiritual significance, and as such, they 
preferred to call it “MixaSíZhinga (Little Duck’s Foot.”].  [W. Hatošáwa (put through a 

curing ceremony; Os./K. Tápa; H. (hand star)]. 
plenty; lots; abundant; many; much  adj.   róhan.    plenty (of anything); be 

rich  adj/v.i.   iwáše: (I’ve..., hínwase; you’ve..., iríwase; we have..., wíwawasewi; 
they have..., iwáseñe).    Even in the history written by the Spanish, they tell of 
the Indian having a lot of food, and a lot of everything before the Spanish 
rule,  Hédan Chaspanora wórage etáwe urágeñe naha Wan^šink^okeñi 
warúje róhan añíñena  bróge iwášeñe dáhge^i  Chaspanora wírugran jíreñe 
ke.    plenty (of meat)  adj/v.i.   wóše; wóšeña. 

      We’ll become rich. You'll be rich.,  Hinwáse hñe ke. Iríwase hñe. 
       You have plenty of meat. Well, Do you? Wóse ñi ke. Hun  wóše stín je? 
pliable; make pliable, thawed by rubbing  v.t.   wixwún. 
plop (sound word)  v.i.   washáxe.  
plow  v.t.   mák^e; mánk^e; mék^e (lit.: “earth dig up”).    plow, grade side of 

hill for roadway  v.t.   wa^árax^ax^awe (DOR).    plow, shovel up soil, 
making it “brube” (by mixing it with manure)  v.t.   wabrúbe (DOR).    plow 
and throw furrow over (plow under) sprouts (corn); mellow soil  v.t.   
egwábru; arúbru (DOR).    Sometimes when they plow the hillside for the 
roadway, they plow the dirt over to the other side,  Tahénda 
wa^árax^ax^aweñešge  máha nahá egwábruñe hñešge ke.    plow over 
sprouts; pound fine  v.t.   awábru. 

pluck (berries from bush)  v.t.   rushé: (I…, hadúshe; you…, sdúshe; we…, hinrúshewi; 
they…, rusheñe).     

plum (cultivated) (tree, fruit)  n.   kánje.    wild plum  n.   kánje šúwe (LWR).    
pick plums  v.t.   kanjéwa. 

plume; fluffy feather  n.   mašún p^óšge. 
plunge (underwater)  v.i.   ñírutanda; ñírotanda. 
plunk (sound word)  v.i.   widóbe. 
plural particles (-s/-es); they   …-ñe; ...-wi (they two); wa-.    [NOTE:   The 

plurality of person or of things is regularly expressed in the verb conjugation, rather than 
as a suffix or infix as occurs in English]. 

       Whose shoes are these?   Wayére jé^e agújewi je. 
       There are a lot of peaches,  Kanjéškowe róhanñe ke. 
       The two horses ran fast,  Shúñe kántha náŋewi ke. 
       Which of the houses are yours? Tahéna chí ritáeweñe je. 
       How many uncles do you have? Tahénahe Rijéga wasd ín je. 
       We have no dogs anymore, Gašún sunkéñi níŋe hinwañi škúnníwi 

ke. 
plus; and  conj.   agrín.  **SEE:  count; numbers; agrín. 
pocked; pimply; pitted; rough face  adj.   x^únx^un.    Long ago the Otoe 

referred to the disease small pox as “pitted face sickness,”  Nankérida 
Jiwére wógišge “smallpox” –ínje x^únx^un wahíre --  igánñe ke. 

pocket  n.   wópiyu.    pants pocket  n.   unáthun wóyu.    put in one's 
pocket; put away  v.t.   píyu; piyú; wapígran.    I put it in my pocket,  Wapí 
hayú ke ~ Wapí hagrán ke.    pocket; bag; suitcase  n.   wóyu (TWD); wógu 
(PMO).    pocketknife; pen knife  n.   mahíniñe (I.); mahíniŋe (O.). 

pod (bean, pea pod)  n.   úñiŋe xúha.  
point; pointer; indicator  v.rt.   =dho; =po.    point, end of a knife  n.   mahín 

udwáxe.    going from that point on  conj/v.i.  gaída waré. From Perry, he 
went on to Oklahoma City,  Cína Perry gaída Oklahoma City waré ki.    
make sharp point at one end  v.t.   wathówe.    pointed; sharp  adj/v.i.   

páhin; pahín.    point at  v.t.   awádho.    point at one's (house, etc.)  v.t.   
egwádho; (egwátho).    point at, to each other  v.recip.   akíwadho.    We 
were told not to point at people.  The old folks pointed at someone with 
their lips,  Wán^shige waráwadho škúñi ke   wówarageñena.   Š^áge ihá áre 
akíkiwadhojeñe ke.    point of; near s.t.  v.i.   ašgíhšji.    Indians are on the 
point of a great and sudden improvement.  Wán^shik^okeñi asgíhsji 
píjigrešda ^ún ke.    point of starting  n/v.i.   aréidá.  **SEE:  start.    point 
out; indicate; show; measure; teach  v.t.   gúndhe: (I…, hagúndhe; you…, 

ragúndhe; we…, hingúndhewi; they…, gúndheñe).    pointer  n.   wíradho. 
poke and make hole in s.t. with s.t. sharp  v.t.   wixrége; wixróge (?):  (I…, 

hapíxrege; you…, swíxrege; we…, hinwíxregewi; they…, wixrégeñe).    poke at an 
animal  v.t.   wayíje.    poke at a dog (etc.) making it snarl  v.t.   waxríŋe; 
(waxrín^e (DOR)).    poke at (s.t. that’s “xriwe”)  v.t.   wathgáthgawe.    poke at, 
stir a fire sending up sparks  v.t.   waxríñe: (I…, hapáxriñe; you…, swáxriñe; 
we…, hinwáxriñewi; they…, waxríñeñe). 

pole  n.   na^thíge; na^thíke.    pole; wood; stick; club; tree  n.   ná; šú; 
náyan; nányan.    He set a pole in the ground.  Náyan maháda waxróge ke.    
teepee pole; lodge pole  n.   našú; chíšu; chíšun.    dragging poles; travois  

n.   náwaríthruhun (old). 
police; policeman (modern)  n.   warúxkihje wán^shige (lit.: “them ties up–man”).    

traditional Indian police; camp ~ village police  n.   máyankida (lit.: “land 
~ country watches”). 

polish  v.t.   wasdin; wastin; wichége: (I…, hapásdin; you…, swásdin; we…, 
hinwásdinwi; they…, wasdinñe). [NOTE: wichége (lit.: “with s.t. new by rubbing”)].     
polish, cut smooth stone; scrape smooth  v.t.   ínno gištóje.    polish ice 
(wind blowing off all snow from ice, leaving it bare, slippery)  v.i.   núxe gištóje.    
polish metal till it glitters by filing  v.t.   wadáyaña.    polish by rubbing, 
making like new again  v.t.   wachége; wichége: (I…, hapáchege; you…, 
swáchege; we…, hinwáchegewi; they…, wachegeñe). 

pome fruit; crabapple  n.   šé.  **SEE:  apple. 
Ponca (Indian, tribe, language)  n.   Pánka; Panká.    Ponca City, Okla. (Kay Co.)  

n.   Chína Uhándhe (lit.: “town dark”). 
pond; lake  n.   jegíxe. 
poor  adj.   waxwátan; wáxwatan: (I…, hinwáxwatan; you…, riwáxwatan; you & I (we 

two)…, wawáxwatan; we all…, wawáxwatanwi; they two…, wáxwatanwi; they…, 
wáxwatanñe).    poor; lean; thin  adj.   xwáje: (I…, hinxwáje; you…, rixwáje; we 

all…, wawáxwájewi; they…, xwájeñe).    very poor; pitiful and wretched  adj.   
wanát^udandan.  **SEE:  nat^úndan.    poor from pipe being extended to one 
(in Pipe Dance) (arch.)  adj.   wawáxwañi.    poor land; bad land(s)  n.   
mayánpiškuñi; (mayámpiskuñi).    Poor humbled thing that I am!!!  intj.   
Héha::. 

       We are poor, down and out. Wanát^udandan hinñiwi ke. 
       Poor thing that I am, humbled I speak,  Héha::: wáxwatan wích^e ke. 
poplar (tree, wood)  n.   báx^e; páx^e. 
pop; popping  v.i.   wibók^e (old).    pop (as balloon, bag) from blowing in it  

v.i.   wibrádhe:  (I…, hapíbradhe; you…, swíbradhe; we…, hinwíbradhewi; they…, 

wibrádheñe).    pop open (from heat)  v.i.   dabráye.    popcorn  n.   wadúje 
dabráye.    popping noise from pressing on s.t.  n/v.i.   wibók^e.    pull, 
draw cork out of bottle, making a popping sound  v.i.   ribók^e. 

porcupine  n.   páhin; páhin wanúhje; áwe (?) (LWR); arúšje (?) (LWR). 
pork; fat meat; cured meat  n.   washín; gógotha tá.    pork; ham; bacon; 

smoked meat  n.   washín šot^úbran.    salt pork; salt meat  n.   washínhgu.    
pork fat  n.   gó^gotha washín. 

position:    arrive at certain position  v.t/v.i.   gigré; jirá (GM); (chirá (DOR)). 
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possess; have; own  v.t.   tún.  
**    possess a quality; be a certain way; live; exist; be (am, are, is); be 

alive.   v.i.    ñí; ix^án; in
 (LWR).    ...; to be; exist (possessed of a quality)  v.i.   

ñí:  (I am..., ñí; you are..., sdí ~ srí ~ stí; we are..., híñiwi; they are..., híñe). 

   Wan^shi'k^okeñi ñi' ke, I am a Native American. 
   Báxoje ñí ke,   I am an Ioway Indian. 
   Báxoje mín ke,   I am an Ioway Indian. 
   Wa^ún wan^síge ñáñe (ñí+áñe)   They say I'm a working man. 
   Ríre wa^ún wan^síge sdin, You are a working man. 
   Aré wa^ún wan^síge áñe ke, They say he is a working man. 
   Hínre wa^ún wan^síge híñi,   We (two) are working men. 
   Waxwádan híñiwi ke,   We are poor. 
   Wánshigeñe híñe najé ke. They are the people I thought. 

possible; it is possible; suddenly; probably; nearby  adv/suf.   éšwena.    
possible? is it possible? (expressing surprise, disappointment)  intj.   psha 
(masc.); wá (masc.); ché^e (HAM) (fem.); hínxedani (O.) (fem) (hínkxedañi (DOR)).    
Is it possible? (surprise)  intj.   cha (I.) (masc.) (old) (chuh). 

possum; opossum  n.   šínsta (lit.: “tail bare”) (chínsta); chúsda (LWR). 
possible; it is possible; suddenly; probably; nearby  adv/suf.   éšwena.    Is 

it possible? (expressing surprise, disappointment)  intj.   psha (masc.); wá (masc.); 
ché^e (HAM) (fem.); hínxedani (O.) (fem); (hínkxedañi (DOR)).    Is it possible? 
(surprise)  intj.   cha (I.) (masc.) (old); (chuh). 

possum; opossum  n.   šínšda (lit.: “tail bare”); chínsta; chúsda (?) (LWR). 
post office   n.   wawágaxe chí; wawágaxe urúdhe chí (old) (lit.: “letter where take 

house”).    stamp (for postage to mail letters)   n.    injé aráha(hi) (lit.: “ face adhere 
[cause it]”). 

pot; kettle  n.   réxutun; réxutan; wírohan (FM).    clay pot; earthen ware  n.   
réxuntun; théxuntun; (dexe (MAX); máha déxhutu (SKN)).    pottery; 
earthenware; jug  n.   máha péxe (DOR). 

potato (cultivated)  n.   dóxáñe (I.); dóxánje (O.).    sweet potato  n.   dóxgu; 
dóhgu.    wild potato; Indian, mud potato  n.   dó.    Yes, there is a kind of 
wild potato called Arrow Leaf,  Dó iyánki nahá  Má Náwe igánñe ke. 

pottery.  **SEE:  pot. 
Potawatomi (person, language, tribe)  n.   Pútawata; Watáxa (old).    I believe 

there are nine communities of the Potamatomi - they live from Oklahoma, 
Kansas, to Michigan and Canada,  Pútawata chína sánke ñí ke,  Máyan 
Oklahoma, Kansas, Michigan, hédan idánahe uchíñe ke  iháre ke. 

pound, punch lightly  v.t.   waxíxi: (I…, hapáxixi; you…, swxixi; we…, 

hinwáxixiwi; they…, waxixiñe).    make trench by pounding process  v.t.   
rix^we.  **SEE:  stomp.    pound and make fine (corn, pepper, meat)  v.t.   
wadówe; awábru; egwábru (one's own).    pound clothing (in washing); cut a 
notch  v.t.   wašgíje; wasgíge.    pound corn in mortar  v.t.   bódowe.    
pound fine on; press to soften  v.t.   awíbrup^e (DOR).    pound to pieces 
(clothing, garment)  v.t.   giwóje.  [NOTE:  This term also includes the action of the 

wind).    Hears Pounding (a personal Bear Clan name)  n..   Witáta.  **SEE:  
Sacred Pipe. 

pour; pour out s.t.; sacrifice  v.t.   wáxun; waxún: (I…, hapáxun; you…, swáxun; 
we…, hinwáxunwi; they…, waxunñe).    They sacrificed food to the spirits;  It is 
for the one who died,  Warúje wagíwaxunñe ke.  Wach^é¨nahá gi^únñe ki.  
**SEE:  wébreke.    pour on, upon, out (accidentally)  v.t.   awáxun: (I…, 

áápaxun; you…, aswáxun; we…, hánwaxunwi; they…, awáxunñe).    pour into s.t.  
v.t.    uwáxun: (I…, uhápaxun; you…, uswáxun; we…, hónwaxunwi; they…, waxúnñe).   
pour, spill out with foot  v.t.   naxún.    pour out; drain out  v.t.   rixún:  
(I..., hajíxun; you..., sdíxun; we..., hinríxunwi; they..., rixunñe).    Did you flush the 
toilet?  Uyéchi ñí sdíxun je.     pour out (by pressing, bearing on s.t.)  v.t.   
withrúje. 

powder; gunpowder  n.   axúje (MAX).    crush to powder by punching  v.t.   
wabrú.  **SEE:  grind; crush.    powder horn; cartridge box  n.   hagéjoyu; 
(haqet^coyu (DOR)).    powder horn emptied from shooting  v.t.   bóxrošge. 

power; strength (physical)  n/v.i.   ibrínxe: ibríxe: (I’m..., (h)ínbrixe; you..., ríbrixe; 
we..., wíwábrixewi; they..., ibrixeñe).    Adam thinks that he is stronger than 
Joseph,  Adam ibrínxe wéxa naha iré ke;  nú^a Adam udwáñi ke.    power 
(spiritual); blessed  n/adj/v.i.   ixówe; woxóbri; waxobini (SKN).    Some 
people are naturally blessed, but most of us have to seek being blessed and 
often we have to fast on a hill,  Wán^shige nahé wóxobri ithgé tún añe ke.  
Wán^shige róhan takía ahé aháda tandare (Waxóñitan) wíwaxoweñe hin^ún 
táhñe ke.    power; medicine power; sacred; mysterious  n/adj/v.i.   
waxóñitan. 

powwow dance  n.   wóyawe waší; wóyawe wachí.    powwow outfit, 
costume; Indian clothes  n.   wírakigrano. 

practice:    target practice  n.   mošké; tánje (JY). 
prairie chicken  n.   shóxañe (I.); sóxanje (O.); shoxánje (CUR).    prairie 

chicken trap  n.   shó^ogituna (DOR). 
prairie wolf  n.   shúnkmañikathi; šómañi; (chou-moni-case (MAG)).  [NOTE: 

Name of a reknown Otoe war leader, for whom a number of towns were named after 
him, i.e., in the name of “Iatan ~ Ietan.”].  **SEE:  commanche; wolf; Ietan. 

prairie hay; weed; grass  n.   xáje; xámi. 
praise; honor; speak great of one's own  v.t.   gratáŋe; grúhinje (FM).    Some 

people speak of their relatives as being great,  but we don’t know that 
really,  Wán^shige iyán wóhre wégrataŋeñe urágeñena  áñe ke. Nú^a 
mínkana  dá.     praise; speak of as wonderful  v.t.   waxíxe.  **SEE:  pound. 

prance (horse) repeatedly by jerking  v.t.   rut^ánt^anwe.    back bridle; reins  

n/v.t.   rut^ánt^anwe. 
pray; ask a favor  n/v.t.   waróxi; waróxe; (wadhóxi (DOR)).    prayers; pray  

n/v.t.   wagíroxe; waróxe; (waróhi (LWR)). 
       We pray to him truthfully,        Mínke hinwágiroxiwida. (hymn) 
       I pray for you (a formal thank you),  Warígroxi ke. (relation).  

     Waríroxi ke. (non-relation).  
    We'll go to pray (or) prayer meeting,Arédare hinwároxi hñe ke. 

precious to s.o.  adj/v.i.   woxáñehšji (FM).    Our children we love, but our 
grandchildren are genuinely precious to us,  Hinchíchiiñe hinwégrahiwi ke. 
Hintágwa wéwegrawoxáñehšjiñe ke. 

pregnant  n/v.i.   ñíxa xánje (IB) (MAX) (lit.: “stomach big”); ñíxa pósge (MCK).  
**SEE:  fat person. 

prepare (food, fish)  v.t.   pí wa^únñena (lit., “good making it they’re”) (GM); (gi)^ún 
(DOR); añí^un.    Well, still I, for my part, I’ll prepare food,  Hau, shún 
mírehšji warúje ááñi^un hñe ke.    prepare for journey by packing  v.t.   

thdógraki (one's own things) (DOR); thdóki (DOR):  (I…, thdóhaki; you…, thdóraki; 
we…, thdóhiⁿkiwi; they…, thdókiñe).    

present; gift  n.   wók^un (lit.: “something given”).    give back a present in 
anger  v.t.   igrújin; hí(i)grújin.    make a gift to s.o.  v.t.   nankéhi; nankéhi 
uk^ún (DOR).    He made himself large (proud) because he received a present,  
Ikígrorathinna wananke wók^un^šun ^únñe. (HAM). 

**    present, be present, visible; apparent; be apparent; show; be 
manifest  adj/v.i.   tán^in

 [TAHD-een]:  (I..., hiⁿtáⁿ^iⁿ; you..., ritáⁿ^iⁿ; we..., 

wawatáⁿ^iⁿwi; they..., watáⁿ^iⁿwi).    cause to be visible, present (etc.)  v.t.   
tán^inhi:   (I..., táⁿ^iⁿha; you..., táⁿ^iⁿra; he is..., táⁿ^iⁿhi; we..., táⁿ^iⁿhiⁿwi; they..., 

tán^inñe).    Visible Tracks (a personal Beaver Clan name)  n.   ThígreTán^in.  
press, bend down deep  v.t.   wihége škúñi.  **SEE:  wihége.    press, bear 

down on s.t. till sticky “thgáwe (or) xríwe” (butter, lard, mud)  v.t.   
withgáwe; (withkawe (DOR)):  (I..., hapíthgawe; you..., swíthgawe; we..., 

hinwíthgawewi; they..., withgaweñe).    continue to press, bear down on s.t. till 
“thgáwe”  v.t.   withgáthgawe:  (I..., hapíthgathgawe; you..., swíthgathgawe; we..., 

hinwíthgathgawewi; they..., withgathgaweñe).    press, file small between the 
hands  v.t.   withúiŋe.    press, lean against vessel, tipping it over and 
spilling out the contents  v.t.   wixún:  (I..., hapxun; you..., swíxun; we..., 
hinwxunwi; they..., wixunñe).    Be carefull! You’re spilling the water glass on 
my book,  Dánwe re. Ñírahdakogrin wawágaxe mitáwe aswíxun hñe ke. gé 
tún añe ke.    press, roll, bear down on and make round  v.t.   wibróge.    
press, rub and make pliable, thawed  v.t.   wixwún.    Yes, it was winter, I 
remember when you were small.  You played in the snow and your legs 
were cold and numb, so I had to rub you legs to thaw them out,  Húnje 
táñidage  Rišúweda hethú ke;  bá uráškajena  hú rége urígithrinwina 
urínathanna  Hédan wahápixwún ke.     
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**    press, stick together with mouth (two obj.)  v.t.   ra^ágirahgawe; 
(ra^ákiwadage (DOR)): (I…, hadá^agirahgawe; you…, sdá^agirahgawe; we…, 

hinrá^agirahgawawi; they…, ra^ágirahgawañe).    fail in pressing, blowing, etc.  
v.t.   wíy^age (I.); wis^áge (O.) :  (I..., hapíy^age; you..., swíy^age; we..., 

hinwíy^agewi; they..., wíy^ageñe).    make by pressing “threka” (elliptical, as 

pottery)  v.t.   withréka.    mix by pressing (different foods)  v.t.   wi^íkirubran.    
I like to make meat loaf by mixing different foods together,  Wañí wabúhge 
ha^ún hingípina hapí^íkirubran ke.    succeed in pressing, bearing down, 
blowing on  v.t.   wi^ín:  (I..., hapí^in; you..., swí^in; we..., hinwí^inwi; they..., 
wi^ínñe). 

**    press and lean; press down and arch (stick)  v.t.   wišdúye (DOR).    
When you make a sweat Purification Lodge, you have to press down and 
arch the poles (together to tie),  Yugwé Chí ra^únda  náthuiñe swísduye tahñe 
ke.    press clothes into grooves (wash board)  v.t.   wišgíje; wišgíge.     

**    press down by lying on (grass)  v.t.   withdáge.    We can see in the grass 
where we had laid in the grass,  Xámida hánda tándare hinwithdagewi ke.    
press down, on; finger, bristle hair  v.t.   awáda; awádan.    If you press on 
the door, it will open,  Chí^oge aswándašgena  Rúše hñe ke.    press hands 
down on (catching s.t.)  v.t.   awíthunje (DOR).    press heavily on  v.t.   
éthgike; (éthkige (DOR)).    press off a cover, lid by one's weight (as with bed 

covers)  v.t.   wixé.    I wish you would not press off the bed covers,  E^e ayán 

umíye swíxe škúñišge iháre ke.    press off grains of corn  v.t.   withrúje.    
press on and make laugh  v.t.   ^íša; ^ísha (DOR).    press on and make a 
popping noise  v.t.   wibók^e.  **SEE:  ribók^e.    press on mud; make 
mashed and dripping  v.t.   wixríwe.    Will you mash the potatoes?  
Dóxánje swíxriwe je.    press on one's hand (with thumb, finger)  v.t.   wíthu.    
press on s.t.; press, push against; squeeze out; mash; pinch hand  v.t.   
awáthunje; (sagé onaŋe (?) (MAX)): (I…, áápathunje ~ ahápathunje; you…, aswáthunje; 
we…, hánwathunjewi; they…, awáthunjeñe).    Do you want to spread jam on your 
bread?  Wathgú wahbúthge aswáthunje je.   Let’s press on the gas so we can 
arrive get there first,  Míŋgri hánwathunje táho; pagránnaha hinhíšdunwi ke.    
press on; spread out (sore, salve)  v.t.   awáxri; awíxri.    We can press some 
ointment on your sore,  Xrí mákan hánwaxrišdun ki.    press out, iron 
clothes  v.t.   wónayin wašdáje.    press out straight  v.t.   witháta; witháda.    
Grandma, can you press out straight this dress pattern for me?  Hínkúñi 
wajé wíthge jéhaŋe hínrégwíthata je.    press s.t. soft  v.t.   p^ánje.    fail in 
pressing, blowing  v.i.   rú^hage; rú^hake (LWR). 

pretend; feign; act a lie  v.t.   gúndhe; (gúnthe) : (I…, hagúdhe; you…, ragúdhe; 
we…, hingúdhewi; they…, gúdheñe).    Me, I pretend that I know how to do it,  
Míre wáádupi hagúdhe škúñi ke.    pretend to be a coward  v.t.   
waxríhdage gúndhe.    Some of those boys pretended to be cowards so that 
they will not have to go to battle, Ichíndoiñe tó kihjé gúna škúnañechi 
waxríhdage gúndheñe ke. 

pretty; handsome  adj.   írokunpi; (írokumpi; ocompi (MAX)).    His children are 
very handsome,    Ichíndoiñe írokunpiñe ke. 

prick; lance; stab  v.t.   yáwe; wayáwe (MAX): (I…, hayáwe; you…, rayáwe; we…, 
hinyáwewi; they…, yáweñe).    Be careful that you don’t prick yourself with the 
needle,  Adánwe re,  Wahúge rakíyawešge.    prickly pear; cactus; stickers  
n.   papánhi (LWR); pípahin (CUR). 

pride; proud  n./v.i./v.t.   wíkigrajinhe; wohdáhe (FM); wíkigrahinje; ikígrajinhe.  
**SEE:  proud. 

print; printed  adj/v.i.   gigréthin.    print(ed); make spotted, striped (in black 

stripes)  v.t.   waxréhe; (waxreghe (DOR)).    printed paper; newspaper  n.   

warúbrabra gigréthin. 
prison; penitentiary  n.   uhádhe ínno chí (lit.: “within darkness stone house”).    

One Ioway warrior escaped from prison and was joined by another,  Éda  
Báxoje wán^kwašoše iyánki uhádhe ínno chí wišíwena géhnaha 
uyúge^ášgun. [Literal:  Ioway    warrior    one (he)-escape-(pushed-way-

out)-and   another-one   (he-him)-join it-seems;  Cloud White  where-
within-(he)-camp.]  [From film: “The Lost Dation: The Ioway”]. 

prize s.o. (or) s.t.  v.t.   chéxihi.  
probably; maybe  adv.   héšwena; éšwena.    Maybe when he comes, then we 

will go,  Ešwéna  jída  hinné hñe ke.    Perhaps we will go to Cushing 
tomarrow,   Ešwéna héroda Chína Cushing hínwaré tahñe ke. 

probe a wound; thrust stick in den, log, etc.  v.t.   wakúje; uwáin; owáin. 

promise  v.t.   išdánke:  (I…, ihásdanke; you…, irásdanke; we…, hínsdankewi; they…, 
isdánkeñe).    They promised us everything, but we saw none of it,  Bróge 
wíwašdánkenawi ke;  Ñíŋe^šun hándawi ke. 

prompted:  do s.t. on own accord without being prompted by anyone (or) 

by oneself  v.t.   éwaki^in.  **SEE:  try. uto; car; wagon, 
prop sticks to stretch hides  n./v.t.   ruthréje.  
property; belongings  n.   dagúrañi.    Now today, the Indian follow the ways 

of the white people and have acquired a lot of property,  Hánwegi 
Wán^šink^okeiñe ma^úke wóšg an wóxreñechi  dagúrañi róhan  áañíñe ke.     
have all one's property with him  v.t.   akígrañithge (DOR).    When the 
government forced them to move, they tried to have all their property with 
them,  Itúgan Hinñe mawáruchewahiñeda wakígrañithgeñe  áñe ke.     tell 
s.o. about (his property) (?)  v.t.   ugírage. 

proud; be proud  adj/v.i.   hóda; hóta.  **SEE:  pride.    s.t. that makes one 
proud  n.   wíkigráhinje; wíkigrájinhe.    My little brother can ride a horse 
really well that is something which makes me proud,  Hinthúge shúŋe 
wámina wéxana aréchi wíkigráhinje ^únhinhi ke.    walk as proud man 
swaying hips  v.t.   kigrúma (DOR).    proud of self; think very highly of 
self  v.t.   ikígrajinhe.    When we won the contest, we were all proud of 
ourselves,  Akírage hóhiwida  hínkigrajinhawi ke.    proud (of); pleased 
with  adj/v.t.   isjíŋe.    I’m proud of you for the good you have done,   Wapí 
bróge ra^únchi  rígrašjinŋe ke.  **SEE:  pride. 

prove; taste; attempt; try on  v.t.   i^úje.  **SEE:  try. 
prune (trees); scrape hair off hides  v.t.   gik^édhe.    prune, trim own trees, 

etc.  v.t.   kigrátheje (DOR).    prune, trim, cut off; clear land, woods  v.t.   
githóje (DOR).    They cleared out the woods so they can farm,   Páje 
githójeñena gašún máyan k^áñe ke. 

pry open  v.t.   wašíwe.    pry up; push down and pry up (roots)  v.t.   
wašréje; wašdéje; waštéje.    pry up the nails (to open box)  v.t.   wašíwe. 

puff, smoke tobacco  v.i.   ráñi hín.    My Grandfather takes four puffs with 
his Sacred Pipe for the Four Directions,  Rahúwe  ^únna Hintúgan Túhi 
Dówegun dóhan ráñi hín ke.    puffed up, swollen up (bread); bushy (tail); 
dense, thick (brush, undergrowth); distended, rounded (stomach)  adj/v.i.   
p^óšge; (p^óške; póške (DOR)).   There was a Buffalo Clan leader named 
“Bushy Tail,”  Arúhwa nudánhan iyánki  Thínje P^óšge  iganñe ke.    The 
grass in my yard is puffed up so I’m going to cut it,  Chúsan xámi  p^óšge 
ke; hešdán hñe ke.    puffed up, swollen from scratching  v.t.   riwú:  (I..., 
hajíwu; you..., sdíwu; we..., hinríwuwi; they..., riwúñe).    You scratched your arm 
and now it is puffed up swollen,  Gašún agráhje regríwu ke.    puffed up; 
be swollen, inflated, etc.  v.i.   wap^óšge; (wabóške (DOR)). 

pull; by pulling; caused by pulling  instr.prf.   ri-....    pull (by hand)  v.t.   
ruch^índa (re); ruchíntare; ruj^ínta (re); rujíndare.    pull, blow one's nose  
v.i.   kixíŋe; kigráxiŋe (DOR) :  (I…, hakíxiŋe; you…, rakíxiŋe; we…, hinkíxiŋewi; 

they…, kixíŋeñe).    pull, turn around (grindstone); turn, twist s.o. around  
v.t.   rubrínra.    pull, wear off  v.t.   naxróje; (naxréje (?):  (I…, hanáxroje; 

you…, ranáxroje; we…, hinnáxrojewi; they…, náxrojeñe).    pull, wear off patch 
on moccasin, shoe  v.i.   warútage naxróje.    pull, wear off sole of 
moccasin, shoe  v.   thirógu naxróje.    You pulled ~ wore off the shoe sole.  
Thírogu ranáxreje ke.    pull off; slide lengthwise  v.t.   thrunhún.  

**    pull along  v.t.   ríthrun.    pull s.t. along  v.   waríthrun.    pull along 
with rope (boat, horse)  v.t.   rithrúnhun.  **SEE:  thrúnhun.    pull back (tipi 

door); open door  v.t.   rušé: (I…, hadúse; you…, sdúse; we…, hinrúsewi; they…, 

ruseñe).    pull bridle; make horse rear up  v.t.   rut^ánwe; (rot^áⁿwe (DOR)).    
pull down; strike, pull down tent  v.   chí rušé (re) (?)(DOR).    pull down 
on oneself  v.i.   akígruxwañe:  (I..., áákigruxwañe; you..., arákigruxwañe; we..., 

hánkigruxwañewi; they..., arákigruxwañañe).    pull in and wind up; pack and 
prepare for transport  v.t.   thdóki (DOR) :  (I..., hathdóki; you..., rathdóki; we..., 

hinthdókiwi; they..., thdókiñe).    pull lightly (not forceful)  v.t.   ináwañe:  (I..., 
ihánawañe; you..., iránawañe; we..., hínnawañewi; they..., ináwañeñe). 
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**    pull off; tear off  v.t.   eríthruge (DOR).    “My grandfather, Dead Smell 
pulled off (my) tail,  Hintugó, Wach^é Xúmi thínje eríthruge ke.  [Wekan: 

“Hare Fed by a Ghost.” A. Skinner, “Traditions…,” #45, p.501].    pull off; 
gather; pick (berries)  v.t.   rudhé: (I…, hadúdhe; you…, sdúdhe; we…, 

hinrúdhewi; they…, rudhéñe).    pull on one obj. under another  v.t.   rušdáje 
réhi (DOR).    pull open; open (eyes); open out by breaking; spread, level 
s.t.  v.t.   rubrá: (I…, hadúbra; you…, sdúbra; we…, hinrúbrawi; they…, rubráñe).    
pull open, push to, shut a little (door)  v.t.   waírigu (?).    pull out; take 
out; extract; draw out (nails); take off (clothes)  v.t.   rišdóge; rišróge (GM):  

(I..., hajísdoge; you..., sdísdoge; we..., hinrísdogewi; they..., risdógeñe).    pull out 
cork from bottle, making pop  v.t.   ribók^e:  (I..., hajíbok^e; you..., sdíbok^e; 
we..., hinríbok^ewi; they..., ribók^eñe). 

**    pull through (hole); drained; all gone (LWR)  v.t/v.i.   rixóje; (rihóje 

(HAM)):  (I..., hajíxoje; you..., sdíxoje; we..., hinríxojewi; they..., rixójeñe).    pull 
together  v.t.   aríthxunje(DOR):  (I..., áájithxunje; you..., asdíthxunje; we..., 

hánrithxunjewi; they..., aríthxunjeñe).    pull towards one by putting stick 
beyond obj.; thrust stick at obj. and pick up  v.t.   wašdáje.  **SEE:  

wastáje réhi.    pull up (as ducks do roots in water)  v.t.   wašdéje ~ waštéje.  
pulverize  v.rt.   bru-....    pulverize; pound and make fine (corn,etc)  v.t.   

watówe: (I…, hapátowe; you…, swátowe; we…, hinwátowewi; they…, watóweñe).    
pulverize fine; grind s.t. (coffee, Indian paint)  v.t.   ritówe; rítowe:  (I..., 
hajítowe; you..., sdítowe; we..., hinrítowewi; they..., ritóweñe). 

pump:    make work by pumping  v.t.   wináŋe; wináŋehi:  (I..., wináŋeha; 
you..., wináŋera; we..., wináŋehahinwi; they..., wináŋehiñe). 

pumpkin  n.   wadwán.    pumpkin bottoms  n.   wadwánneche (SKN).    
pumpkin seed  n.   wadwán thú.  **SEE:  wadwan. 

**    Big Pumpkin Woman (Buffalo Clan personal name)  WadwánXáñeMi.  
[NOTE: #30.2 & #114 on Iowa Census Lists #1 & #2, 1880: “Wa-twa khan-ye-mi ~ 

Wa-twa-hu-ne-mi (A)(ruhwa) Big Pumpkin Woman (Also Transposed As: Queen 
Pumpkin), (No Eng. name given), W(ife) of #30.0 HánweRóhan  (Hanwe rohan) Many 
DaysHH Head, James White Cloud” (MBK).  If this latter be the name, then, “hu-ne” = 
Húŋe”, the Beloved Child in the Wáyanwe (Pipe Dance Adoption Ceremonial), the 
contrived gloss “Queen” in English is provided, which obviously is of European 
traditions, and not a true reflection or translation of the name.  In such case, the name is 
a combined Clan Name and the honorable status of a publicly acknowledged Beloved 
Child.]. 

       [NOTE:  In George Nuzum, “Biography of Ioway Indians,” he writes her name as:  
WadwánHugreMi “Wy to hum gra mee, (#328)  “Pumpkin Vine,”  Louise White Cloud 
(#320).  4/4  Ioway.  Speaks No English.  Born 1848.  First married on 2-28-1876  to 
Jms White Cloud  Thigre Wonung,  #328 (See:338)  (Thegrowonung),  1/2  Ioway.  Jms 
White Cloud was born:  5-15-1848; the son of Mary HanweRohanMi Roubideaux (?) ½ 
Ioway and Frank II WhiteCloud, 4/4 Ioway. 

punch, break hole in (kettle, pot, hoof)  v.t.   waxóhe; (waxoghe (DOR)).    punch, 
push hard, making dull sound (as on a buffalo hide); push door making 
sound  v.t.   wagráke (DOR).    punch, push off (from high); punch, push off 
s.t. high overhead (tree)  v.t.   waxwé.    punch, push, saw off s.t. on s.t.  
v.t.   awágrunje: (I…, ahápagrunje; you…, aswágrunje; we…, hánwagrunjewi; they…, 

awágrunjeñe).    punch, push, saw off one's own on s.t.  v.t.   egwágrunje.    
punch, push, saw on, leaving mark  v.   wathgówe.    punch, push, thrust 
a long time (said of the bowels)  v.t.   wadáxran.  **SEE:  push.    punch, push, 
thrust against (maybe kill)  v.t.   wahége.    punch, push, thrust against (not 

with sufficient force to kill nor wound)  v.t.   wahége škúñi.  **SEE:   push.    
punch, push, thrust at s.o. and make cry  v.t.   waxáge; waxráshe: (I…, 
hapáxage; you…, swáxage; we…, hinwáxagewi; they…, waxágeñe).  **SEE:  fail in 
punching.     

**    punch, push off (corn from cob, etc.)  v.t.   awáthdan.    punch, push soft 
obj.; soften by punch  v.t.   wašúnna.  **SEE:  push.    punch, saw off a 
piece  v.t.   wašwé; wašwéšwe; wašwéhi: (I…, hapáswe; you…, swáswe; we…, 
hinwáswewi; they…, waswéñe).    Would you saw off piece of bread for me,  
Wabúthge tó hinrágiwaswe ho.     

**    by punching  v.i.   gixóge.    fail in punching  v.t.   wa^ín: (I…, hapá^in; 
you…, swá^in; we…, hinwá^inwi; they…, was^inñe).    What happened?  You 
could have punched him and made him cry, but instead of winning the 
Otoe championship, you failed to punch him,  Dagú ra^únna je.  Swáxagena  
Jiwére akírage uhí ke; Kirúhda ke  swá^in ke.    hurt, inflict pain by 
punching  v.t.   gidáñiye (LWR); xidáŋiye (DOR) :  (I…, hedáñiye; you…, 
redáñiye; we…, hingídáñiyewi; they…, gidáñiyeñe).    It’s for certain that you 
really hurt him a lot,  Mínkána  redáñiye dána ke.    make small hole, split 
larger by pushing, punching; enlarge a hole  v.   x^óje wayáge.    I’m 
going to punch the hole larger in the leather then sew on the beaded belt,  
Chéha x^óje hapáyage hñe ke; head wíthuiŋe ipírage ihápathunje hñe ke.    
mash by punching (potatoes)  v.t.   waxríwe: (I…, hapáxriwe; you…, swáxriwe; 
we…, hinwáxriwewi; they…, waxríweñe).    When our family eats fryed chicken, 
we mash the potatoes,  Chúyu hintéwe wayín^šhúje rók^in hinrújewida  
dóxanje hinwáxriwewi ke.     

**    punch a hole  v.t.   wadóxe: (I…, hapádoxe; you…, swádoxe; we…, 
hinwádoxewi; they…, wadoxeñe).    I punched it full of holes, it seems,    
Hapádodoxašgun.  **SEE:  wakúje; push hole in.    punch and break  v.t.   
wadóye; wadódoye: (I…, hapádoye; you…, swádoye; we…, hinwádoyewi; they…, 

wadoyeñe).    punch another with finger, stick, elbow to attract their 
attention  v.t.   wathún (DOR).  **SEE:  push, nudge s.o..    punch at animal 
and cause it to start up  v.t.   wayíje; wayíyije.  **SEE:  push at, poke dog.    
punch at living animal (not pierce it)  v.t.   wašdá ~ waštá.  **SEE:  wašdá.    
punch at, making flat (balloon, bladder)  v.t.   wathdáge. 

**    punch back and forth over flesh (itching)  v.t.   waxíxi (DOR): (I…, 
hapáxixi; you…, swáxixi; we…, hinwáxixiwi; they…, waxixiñe).    When I went 
through the wooded underbrush, I’ve been pushing, rubbing, itching my 
legs,  Páje škówe uháwe hamáñida  hú hagwáxixi hamína ke.    punch coals of 
a fire; stir up (fire)  v.t.   wathíge: (I…, hapáthige; you…, swáthige; we…, 
hinwáthigewi; they…, wathigeñe).    Will you open the wood stove and punch 
and stir up the fire?  Madhé péje radúšena péje uxríŋe swáthige je.    punch 
fire and make blaze  v.t.   wadák^o.    Yes, I punched at the fire and made it 
blaze,    Húnje  péje hapáda^ko ke.    punch fire and send up sparks  v.   
waxrín^ye.    When I punched at the fire it sent up a lot of sparks,  Péje 
hapáthigena hapáxrinye ke.    punch full of holes; punch, push and break 
many times  v.t.   wadódoye; wadódoxe.  **SEE:  punch and break.    punch 
hole in (in very edge of an obj.)  v.t.   wathíwe; waxóhe.    punch making 
hollow sound (ground, floor)  v.t.   wadóbe; (watope (DOR)); wadódobe.    
punch obj. under (ground, water) and cause it to appear  v.t.   watán^in.    
punch off; punch wood and push off piece after piece  v.t.   wawóje.    
punch out contents; empty by punching  v.t.   waxrósge.    punch with 
sharp stick; write till dull  v.t.   wapáhin škúñi.    When I write a lot, my 
pencil point will become dull,  Hapágaxe dánada   hapáhin škúñi ke. 

punctured; flat tire  n/v.i.   nadóxe; dóxe.    I think that I got the flat tire 
when we took the back road to Red Rock,  China Íno Súje máyan na^wún 
^únna  hinwamáñiwi^i  tahéda ahú rutána hanádoxešge  iháre ke.  **SEE:  
pierce. 

punk; rotten wood  n/v.i.   túnx^e.    When they light a sacred  fire with flint 
stone, they use a punk for the spark to ignite the flame, Péje xóñitán 

dak^óhiñeda  túnx^e iyánki ^únna péje ^únñe ke. 
punctual(ly); regularly  adj/adv.   exá.    after (time)  suf.   éxa.    Exactly at, 

not later than 2:00 o’clock,  Bígundhe núwe éxa škúñi ke. 
pupil of eye  n.   išdóthewe (lit.: “eye black within”).    white of the eye  v.t.   

išdóhga ~ išdóthga. 
puppy; little dog  n.   shúnkeiñe šúwe.    There are two puppy dogs lying 

there,  Šúnkeiñe šúwe dówe ída háŋewi ke. 
pure; clean  adj/v.i.   tháŋe. 
purge; empty bowels; shit  v.i.   yé; íye: (I…, hayé; you…, rayé; we…, hinyewi; 

they…, yéñe) .    purge; diarrhea  n v.i.   yéthri.  **SEE:  yéthrunki.    bathroom  

n.   uyéchi.  **SEE:  outhouse. 

purple (color)  v.i.   hadhéhge; hadhéthge (lit.: “grape like”).  [W. haapsincho (grape 

like); Om. hazíni egon (grape like); L. šható (be purple), tóluta (be purple), stanyéla (in 

a purple or dark red condition)].  
purify; purification (in sweat lodge)  n/v.i.   yúgwe; ^yúgwe.    purification 

sweet lodge  n.   yúgwechi. 
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pursue; go after  v.t.   agúhináyin; ruxé (GM); nijé (MAX).    Pursuing 
(Them) Woman/ Pursuer,  WanádheMi (Unknown Clan).  [NOTE: HH#22.2 
in  Otoe - Missouria Census 1880:  “WanádheMi   (Wah-nah-tha- me), Pursuing, (wife 
of  HH Ché Thí Gi^án:  Carrying Buffalo Feet, 30yo).” (MBK)].  **SEE:  nádhe (close; 
near; close s.t.).   

push; caused by pushing with hand (rubbing, pounding, punching)  instr.prf.   

wa-....    push, brush litter into round heap; push and rub off long hair 
on hide  v.t.     wašdá; wašna; wašnašna (DOR):  (I..., hapásda; you..., swásda; 

we..., hinsdawi; they..., wasdañe).    push, nudge s.o.; get one’s attention; call 
attention to  v.t.   wathún; withún:  (I..., hapáthun; you..., swáthun; we..., 
hinwáthunwi; they..., wathúnñe).  [NOTE:  By way of a nudge to one with the elbow, 

pinch with fingers (or) push with a stick to attract another’s attention].    push, push 
on; push, bear down on; press against; squeeze out; mash; pinch hand  

v.t.   awáthunje; awáthonje:  (I…, ápathunje ~ ahápathunje; you…, swáthunje; we…, 
hánwapathunjewi; they…, awáthunjeñe). 
     I..., áápathunje (a+ há+ w>pa +…) we (you & I)...,        hánwathunje 
 we (all)...,                hánwathunjewi 
    you…,       aswáthunje you (all)…,              aswáthunjewi 
    he/ she…,   awáthunje they (those two)…,  awáthunjewi 
 they (all)…,             awáthunjeñe 

**    push against (firmly)  v.t.   wajínta.    push against and glance off (as a 

stick against s.t. hard)  v.t.   awáx^ahe, wax^ahe, wa^áhe.    push against and 
shake  v.t.   wahúdhe, wahúhudhe, witháthaje.    push against bending a 
little (a bow)  v.t.   waríkuye.    push against one’s own obj. lying on s.t. 
else  v.t.   egwáthunje.    push, punch against two obj. (making stick)  v.t.   
wa^agíwadage. 

**    push, punch at s.o. making cry; tease  v.t.   waxráše; waxáge: (I…, 
hapáxráše; you…, swáxráše; we…, hinwáxrášewi; they…, waxrášeñe).    Those who 
push, tease and make others cry have no self pride,  Wawáxrášeñe nahá^e 
áre ikígrajinhe škúnañe ke.    push, punch at soft obj.  v.t.   wašúnna; 
wašúnšunna:  (I..., hapásunna; you..., swásunna; we..., hinwásunnawi; they..., 
wasúnnañe).   It would be good if you did not push & punch the little bunny 
rabbit.  But no, you keep pushing and shaking it back and forth,  Mišjínñe 
šúwe swášunna škúñi nú pí áre ke.  Nú^a Hiñéga.  Swašúnšunna rámáñi ke.    
push away (with the hand, pole)  v.t.   wašdáje, waštáje; wajíge; (washraje 

(DOR)).    push, punch hole in s.t. (with stick or a blunt obj.)  v.t.   wakúje. 
**    push, punch off (corn, hair)  v.t.   awáthdan:  (I..., ahápathdan; you..., 

aswáthdan; we..., hánwathdanwi; they..., awáthdanñe).    push, punch off s.t.  v.t.   
wašdáje gigréhi.    push, punch off s.t. high overhead  v.t.   waxwé.    
push, punch, saw and leave mark  v.t.   wathgówe.    push, punch, thrust 
against (maybe kill)  v.t.   wahége.    push, punch, thrust against (not with 

sufficient force to kill, wound)  v.t.   wahége škúñi.    push, punch, thrust long 
time and make hot  v.t.   wadáxran.  [NOTE:  This is said of the bowels when out 
of order]. 

**    push, shove, take off (coat); push down and pry up (tree root)  v.t.   
wasdóje; wasdéjena (?); (wasróje (DOR)).    When you come into the house, 
you can take off your coat,    Chí urágwada  wónayin šóga regwášdóješdun ke.  
**SEE:  rišdóje.    push, shoving down; oppose; offend  v.t.   wawáŋara:  (I..., 
hapáwaŋara; you..., swáwaŋara; we..., hinwáwaŋarawi; they..., wawáŋarañe).    It 
offends me and any Native American when you come into my house, and 
you tell me without my asking -- how to raise my children your way,  Hedán 
Míre Wan^šínk^okeñi bróge nahé^šun chí urágwadana  únráge náha  
T^únt^un^únna ichínchiiñe mitáwe wóšgan ritáwe  wáánu hñe ki.  Iríwanxe 
škúñina hinswáwaŋara ki.   

**    push and rub off (long hair on hide)  v.t.   wašdá, waštá.    push and run 
splinter in flesh  v.t.   watháwe:  (I..., hapáthawe; you..., swáthawe; we..., 
hinwáthawewi; they..., watháweñe).    I put fire wood in the stove and I pushed a 
splinter into my finger,  Péje ná uhátunna námpo hapáthawe ke.    push and 
set upright (board, pole, tent, tipi)  v.t.   wabóthraje.    We used to be able to 
put up our own tipi,  Chíbothraje hinwógrushisdunwi ke.    push and shake 
back & forth (post)  v.t.   wašúnšunna:  (I..., hapásunsunna; you..., swásunsunna; 

we..., hinwásunsunnawi; they..., wasúnsunnañe).    push and turn bottom upwards  
v.t.   wašún.    push at, poke dog, wolf making it snarl  v.t.   waxrín^e.    
You boys should not push at and tease the dogs,  Ríre chíndoiiñe šúnkeñi 
waswáxrin^e hñe ki. 

**    push back & forth  v.t.   watháthañige; wahúhudhe.  **SEE:  push and 

shake back & forth; wašúnšunna.    push board, tipping it up on one side  v.t.   
wa^áruje (DOR).    push crooked sticks in hides flattening them  v.t.   
wabrášge (DOR).    push down; push on  v.t.   kúwagun awádan

 (GM) ~ 
awánda (DOR).    push down; aim low  v.t.   wakúye.    push down, bear 
down with knife  v.t.   wichída; wijída (?).    push down, off  v.t.   
uwáxwañe; awáthúnje; (owákhwañye (DOR)).    push fingers through hair, 
bristling up  v.t.   wahátan; (waghátan (DOR)).    push forward suddently (so 

one may see)  v.t.   wahá réhi.    push from s.o. (with the foot, as when on a 

sled)  v.t.   nathróhan; nathnóhan (DOR).    push high up  v.t.   wamáši:  (I…, 

hapámáši; you…, swámáši; we…, hinwámášiwi; they…, wamášiñe).    push into 
sand a stick for turtle eggs  v.t.   waxí (DOR). 

**    push off (with broom, brush to shovel snow)  v.t.   wajíge:  (I…, hapájíge; you…, 

swájíge; we…, hinwájígewi; they…, wajígeñe).    push off ~ open  v.t.   waxé:  
(I…, hapáxe; you…, swáxe; we…, hinwáxewi; they…, waxeñe).    push off (a boat)  
v.t.   (báje) awádan réhi.    push off animal skin (by hand)  v.t.   waháwe; 
(wagháwe (DOR)).    push off grains (corn) with small metal  v.t.   wathrúje.    
push off piece after piece (of s.t. by punching)  v.t.   wawóje.    push off scab  
v.t.   waxróje; wayúha:  (I..., hapáxroje; you..., swáxroje; we..., hinwáxrojewi; they..., 

waxrojeñe).    push off s.t. (by one’s weight, as covers on a bed)  v.t.   wixé.    
push off s.t. (with a stick)  v.t.   waxá. 

**    push on  v.t.   awáda ~ awánda (DOR):  (I..., á(h)ápanda; you..., swánda; we..., 

hánwandawi; they..., awandañe).    push one suddenly and make turn a little  
v.t.   wakánka; wakánga; (wagánga (DOR)).    push one's way through, 
separating grass, etc.  v.t.   wathán; xámi wathán:  (I..., hapáthan; you..., 

swáthan; we..., hinwáthanwi; they..., wathanñe).    push open door; open a box by 
prying up  v.t.   wašíwe.  **SEE:  push off.    push out of line; write slanting 
letter  v.t.   wašége; (wašéke (DOR)).    push over s.t.  v.t.   waká; wakán (?).    
push over spilling out accidently  v.t.   awáxun; waxún.  [Om/P. basshándha 

(push over, as a kettte, spilling it].    push shut, closed; cover; slide by 
pushing  v.t.   aráge; awáthrohan:  (I..., áádage; you..., aswádage; we..., hánragewi; 

they..., arádageñe).    push s.o. and make move  v.t.   wax^án.  [NOTE: This is 
said of someone who nothing for a long time (or) did not hear what is spoken].    
push s.t. away  v.t.   wašdáje; waštáje:  (I..., áášdaje; you..., aswášdaje; we..., 

hinwášdajewi; they..., wašdájeñe).    push s.t. making a dull sound (door,etc) (a 

sound word)  v.i.   wagráke (DOR).    push stick down in water and feel 
depth  v.t.   wadá; wáda (FM); (wata (DOR)):  (I..., hapáda; you..., swáda; we..., 

hinwádawi; they..., wadañe).    push through tall grass and make lean  v.t.   
wathdówe.    push, thrust at and close (book on table)  v.t.   awáthkige (DOR); 
(awáthkike (DOR)):  (I..., ahápathkigeu; you..., aswáthkige; we..., hánwathkigawi; 

they..., awáthkigañe).    push to a little; pull open a little  v.t.   wa^írigu:  (I..., 
hapá^irigu; you..., swá^irigu; we..., hinwá^iriguwi; they..., wa^iriguñe).    push to 
and fro; make stagger (by pushing)  v.t.   watháthañige.    push up high 
(wood, metal)  v.t.   wamǎši; (wamáhši; wamáxši (DOR)).    push up window; 
push a chair, plank along  v.t.   wathróhan; (wathnóhan (DOR)).    push way 
out  (out of a weak enclousure, corral)  v.t.   wišíwe ~ wašíwe ré.    push way 
through, separating grass, etc.  v.t.   (xámi) wathán.    push wheelbarrow  
v.t.   wanáŋe:  (I..., hapánaŋe; you..., swánaŋe; we..., hinwánaŋewi; they..., 

wanaŋeñe).    push with feet, making slide along (sled)   v.t.   nathrúhun; 
(nathnóhun (DOR); nathnúhun (HAM)). 

**    be successful in, succeed in pushing  v.t.   wa^ín:  (I..., hapá^ín; you..., 

swá^ín; we..., hinwá^ínwi; they..., wa^ínñe).    be unsuccessful in pushing, etc.  
v.t.   wa^ín škúñi:  (I..., hapá^ín škúñi; you..., swá^ín škúñi; we..., hinwá^ín škúñiwi; 

they..., wa^ín škúñiñe).    make small hole larger by pushing  v.t.   wayáge; 
x^óje wayáke:  (I..., hapáyage; you..., swá^irigu; we..., hinwá^iriguwi; they..., 
wa^iriguñe).      
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put    v.t.   hinagi, hínangi (?).    put, place s.t.; arrive back home  v.t.   gré, 
grá:  (I…, hagré; you…, ragré; you & I (we two)…, hingré; we all…, hingráwi; they 
two…, gráwi; they all …, agráñe).    He put (them) on for eyes (Muskrat),  Išda 
áre agráñe ke.  [From: “Udwánge Mišjíiñe (Muskrat and Rabbit)].  **SEE:   place.    
put; lay  v.t.   gráŋe.  **SEE:  put on ~ put s.t. on; gráŋe.    put, place here    v.t.   
igí jé: (I…, igí hajé; you…, igí rajé; we…, igí hinjéwi; they…, igí jéñe).  [NOTE: As 
written, “igí hajé” (I put it here), could also mean, “I go ~ went here,” according to 

context].    put aside to keep  v.t.   pígre.    put away, put in (pocket)  n/v.t.   

wapíyu.    put away to keep; cache  n/v.t.   píyu; iwé; wapígran.    put back  

v.t.   idágrijehi (DOR).    put back in place  v.t.   idágri náhi (DOR). 

**    put blanket over head and walk about  v.t.   mí waxé.    put down; lay 
(bucket)  v.t.   hiwéhi; ináhi.    put down; sit  v.t.   ináŋe; inanki (DOR).    put 
down; stand up  v.t.   ijéhi.    put down and leave alone (curved obj.)  v.t.   
gašún hináŋhi ~ hináŋki (DOR).    put down and leave alone (tall obj.; many 

small obj.)  v.t.   gašún ihéhi (DOR). 
**    put feet on s.t.; jump on  v.t.   ut^ánwe.    put here  v.t.   igíje (LWR).    

put in  v.t.   ugré; dágre; ubé.    put in, place in; put into; insert; fill in  v.t.   

uyú: (I…, uháyu; you…, uráyu; we…, hónyuwi; they…, uyúñe).    put in, place 
into; put into; take medicine    v.t.   uhí jé: (I…, uhí hajé; you…, uhí rajé; 

we…, uhí hinjéwi; they…, uhí jéñe).  **SEE:  take; medicine.    put in heap 
(inanimate obj.)  v.t.   thdé hijéhire (DOR).    put in next to  v.t.   udáyu. 

**    put into  v.t.   hijéhi; igráŋe.    They put the (heated) stones in the little 

sweat lodge,  Íno YugwéChiiñe wédagraŋeñe ke.    put into, inside  v.t.   uyú; 
oyú (DOR).    The grasshoppers put tobacco into their mouths and flew away,  
Náthaje ráñi í^u uyúñena  git^ánñe ke. [From: “Dathaje Mishjinñe (Grasshoppers 

and Rabbit)”].    put into; stand up  v.t.   uhíje; uhíjehi.    put legs up; bend 
over; lower self  v.i.   riwúwe.    put meat on stick; spit (food)  v.t.   
wagíwašnun. 

**    put on, put s.t. on (the head); a hat  n/v.t.   wógraŋge.  [NOTE:  From the verb 
“ugráŋe”]: 

       I put on my hat,    Wógraŋe uhégraŋe ke.    
       You put on your hat,  Wógraŋe urégraŋe ke. 
       He put on his hat,   Wógraŋe ugráŋe ke. 
       We (us two) put on our hats, Wógraŋe hinwógragraŋe ke.    
       We (all) put on our hats, Wógraŋe hinwógragraŋewi ke. 
       You put on your hats,  Wógraŋe wóregragraŋewi ke. 
       They (the two) put on their hats, Wógraŋe wógrágraŋewi ke. 
       They (all) put on their hats, Wógraŋe wógrágraŋeñe ke. 
**    put on; belt, harness, gird; tighten  v.t.   ipíra; ipírata (DOR).    put on, 

place onto; put onto  v.t.   idé jé: (I…, idé hajé; you…, idé rajé; we…, idé 
hinjéwi; they…, idé jéñe).    put on (pants; shirt; clothes)  v.t.   unáyin; k^ín: (I…, 
uhánayin; you…, uranayin; we…, hónayinwi; they…, unáyinñe).    I put on my pants 
and shirt, Unáthun wónayin uhégranayin ke.    put on; spread, press on; 
rub on (salve)  v.t.   awáxri; awíxri.    put on (fire); throw on; throw (away) 
on  v.t.   dábe.    put on (the feet); put on shoes  v.t.   utá; utáwi; atán.  **SEE:  

ikírudan.    put onto  v.t.   hijéhi.    put out fire; extinguish (by pushing)  v.t.   
wathéwe.    put out a light  v.t.   githéwe.    put out (light by blowing)  v.t.   
bóthewe.    put s.o. in the corner  v.t.   u^thágina; u^xágina (?).    put s.t. 
heavy on s.t. floating, sinking it  v.t.   itúthwe; óthwe (DOR).    put s.t. on 
s.t.  v.t.   agráŋe.    put s.t. on the right  hand side  v.t.   ujíkunhna (FM).    
put standing; stand up  v.t.   hijéhi; uhíjehi.    put together  v.t.   ekúxje; 
ekúhje.    put two (or more) obj. end to end  v.t.   éipaji –jéi ~ náhi ~ wéhi ~ 
réhi.    put, place under  v.t.   kuwá dagré: (I…, kuwá dáágre [da- + há- > dáá + 

gré]; you…, kuwá darágre; we…, kuwáda hingréwi; they…, kuwáda gréñe).    put up 
(tent, teepee)  v.t.   urúšin; orúšin.    We used to be able to put up our own 
teepees,  Chíbothraje hinwógrushisdunwi ke.    put wood in stove  v.t.   utún; 
ná utún; péje ^ún.    That is enough!  You can stop puting wood into the fire,  
Aré gašun ke. Ná utúnna géna rá^únšdún ke.   

 
 
 
 
 
 
 

**    putting people places:  [NOTE:  These variations of the verb “put, place” may 
be conjugated in other sections of the  Ioway Otoe Missouria Dictionary under various 
entiries.  They were a part of the vocabulary slips of J.O.Dorsey file manuscripts in the 
Smithsonian Institute, Washington, D.C.]. 

set oneself down; sit down   inánki 
put together end to end, put together (person)(?)  ekúxje; ekúhje 
put down; seat; set down (person)  ékipa réhi (DOR); ináŋe 
put s.o. in the corner,   u^thágina (u^xagina (?)) 

**    putting things aside to conceal: 
put aside s.t. to conceal it (long obj.)  náxwan iwéhi 
put aside things to conceal (many obj.)  náxwan ijéhi 
put aside s.t. to conceal (curved obj.)  náxwan ináhi 
put aside & conceal one’s belongings (upright obj.; many things)

     náxwan ijégragi 
put aside & conceal one’s belongings (long obj.) náxwan iwégragi 
put aside & conceal one’s belonging (curved obj.) náxwan ináŋgragi 
put aside for another to conceal to save them (upright obj.; many 

things)    náxwan ijéhigi 
put aside for another to conceal to save it (long obj.) 

               náxwan iwégi; náxwan iwéhigi 
put aside for another to conceal to save it (curved obj.) 

     náxwan ináŋgi 
**    putting things down (or) in a certain position: 

lay down (bucket, s.t. level); put down  hiwéhi 
put down; set down (s.t. curved)       hináhi; hinági; hinángi 
put standing; stand up; put onto, into  hijéhi; uhíjehi 
put into; stand s.t. in s.t. else   uhíje; uhíjehi 
put away long obj.; lay s.t. down  iwéhi; iwéhihi 
put away curved obj.; set down (bucket)  ináhi; ináhihi 
put away upright obj.; stand up  ijéhi; ijéhihi 
cause s.o. to put away long obj.  iwéhihi 
cause s.o. to put away curved obj.  ináhihi 
cause s.o. to put away upright obj. ijéhihi 
put away s.o.’s long obj. for them  iwéhigi; iwégi 
put away s.o’s curved obj. for them  ináhigi; inági 
put away s.o.’s upright (or) several obj. for them ijéhigi 
put away one’s own long obj. iwéhigragi; iwégraki 
put away one’s own curved obj. ináhigragi; inángraki 
put away one’s own upright (or) several obj. ijéhigragi  
cause one's relations to put away long obj. iwékiki (iwékigi) 
cause one's relations to put away curved obj. inágiki 
make relations put away upright (or) several obj. ijégiki 

**    putting things back where they came from: 
put back long obj.   idágrijehi  
put back curved obj.   idágrinahi 
put back upright (or) several obj.  idágrijehi  
cause s.o. to put back long obj.  idágriwehihi 
cause s.o. to put back curved obj.  idágrinahihi 
cause s.o. to put back upright (or) several obj. idágrijehihi 
put back long obj. for another  idágriwehigi 
put back curved obj. for another  idágrinahigi 
put back upright (or) several obj. for another idágrijehigi 
cause one's relations to put back long obj. idágriwekigi 
cause one's relations to put back curved obj. idágrinakigi 
cause one's relations to put back upright obj. idágrijekigi 
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quadrangle  v.i.   rógri dówe.  (lit.: “side/ wall four”). 

quail  n.   tóshdaiñe (I.); tósdaiŋe (O.).  [TO shdah ee nyay]  
quarrel, argue  v.i.   kidáge [kee DAH gay] :  (I..., hakídage; you..., rakídage; we..., 

hiⁿkídagewi; they..., kidágeñe).    Today, let's not quarrel,  Háⁿwegi, hinkídage 
škúñi taho.  **SEE:  angry; scold. 

quarry  n.   uk^áñe (lit.: “where dig they”).  [Om. ine aethan (lit.: “stone where they 

dig”].  
quart  n.   ñí wígundhe  (lit.: “water measure”). 
quarter; twenty-five cents; two bits  n.   minkéhérawa  (lit.: “price of racoon 

skin”); minkéxathewe (FM). 
queen; princess  n.   numegihi (FM).  [NOTE:  The word is coined from the term use 

in the Sacred Pipe Dance (making of relatives ceremonial) for the Beloved Child: Húŋe 
~ Húñe]. 

query.  **SEE:  question. 
question; inquiry  n.   wíwanxe.    question; inquire  v.t.   iwánxe; íwanxe:  

(I..., iháwanxe; you..., iráwanxe; we..., hínwanxawi; they..., iwánxeñe).    I asked you a 
question,  E^e iríwanxe ke.    question mark  suf.   je (masc.); ja ~ jä ~ je 
(fem.).    What’s the matter?  Dagúra je (or) Dagúre ra ^ún je ~ jä ~ ja? 

quick(ly); immediately; suddenly  adv.   migráhe; mingráhe; uxré. 
       Come quickly!       Mingráhe jihú re! 
       He didn’t wish to kill him quick.      Uxréhšji ch^éhi gúna škúñi ke. 
       Please send (a letter) soon.         Uxré huwínraki tahó. 
quicksand  n.   mathríthrihge; mathríthrithke (old) (lit.: “land squishy in the manner 

of”). 
quiet; quietly  adj/v.i.   xáp^a; xáp^a ré; (xanp^a (DOR); swé re ~ suhiwe re (HAM)).    

It was night time, so we quietly we went into the house,  Hánhe ke;  chí 
xáp^a hógwa hannáwi hinmáñiwi ke.    quiet down; sit and be quiet; 
behave well  v.i.   githwé:  (I..., héthwe; you..., réthwe; we..., hiⁿgithwewi; they..., 
githwéñe).    They always tell me that my grandchildren would sit down, be 
quiet and behave,  Áma hintágwa githwéñe  áñe ke.    Quiet! Be quiet! Shhh!  
intj.   xáp^a re; xáp^awi re (plural).    sit down quietly  v.i.   wixrí škúñi.  
[NOTE:  When one sits down so easily on chair as to make no nose]:  (I..., hapíxri škúñi; 
you..., swíxri škúñi; we..., hiⁿwíxri škúñiwi; they..., wixrí škúnañe).   quiet city; 
cemetary  n.   chína xowéškúñi (lit.: “town quiet”). 

quill; porcupine (animal)  n.  pahín.    quillwork  n.   pahín wí^un.    The Ioway 
Otoe today do not know that their ancestors did quillwork,  Báxoje Jiwére 
iwáhuŋe škúnañe nahá Š^áge etéwi nankérida pahín wí^unñena ke.  

quilt  n.   pángreye mín (lit.: “patches cover”).    patch work ~ appliqué quilt; 
patch quilt; quilt (cover)  n.   wawáhdage umíye; umíye grédhe. 

quit; stop; leave off doing  v.t.   géna; ^ún géna; géna ^ún.    That is enough!  
You can stop doing it, Aré gašun ke. Géna rá^únšdún ke.     quit (fever, chill); 
let drop on  v.i.   arúšdan; arúštan; arúštanna:  (My..., hánrušdan; your..., 

arírušdan; our..., wáwarušdanwi; their..., arúšdanñe).    quit, stop bearing down, 
pressing, rubbing, sitting, lying, blowing on  v.t.   wišdán:  (I..., hapíšdan; 

you..., swíšdan; we..., hiⁿwíšdanwi; they..., wišdánñe).    Quit doing that! Stop it!  
intj.   súhi re.    Quit! Hey!  intj.   jé^e.     

quiver (for arrows)  n.   má wík^in; má wíkuje (LzH).    empty quiver of arrows 
by shooting  v.t.   bóxrošge. 

 
 
 
 


